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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions carefully and keep
them safe. Remove all packaging before use.

WARNING: This appliance is hot. Keep out of reach of children at all times.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

& Donot use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels
containing water.

« When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the proximity
of water presents a hazard even when the appliance is switched off.

- Foradditional protection, the installation of a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA s advisable
in the electrical circuit supplying the bathroom™

* Currently, the fitting in a bathroom of an electrical socket suitable or capable of
operating the appliance is not permitted in the UK (see BS7671).

« Burn hazard. Keep the appliance out of reach from young children, particularly
during use and while cooling down.

« Never leave the appliance unattended when it is connected to the power
supply.

« Always place the appliance with its stand, if any, on a heat-resistant, stable
flat surface.

«  Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.
Keep the power plug and cord away from heated surfaces.
Do not use attachments other than those we supply.
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Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance. Check the cord regularly for any signs
of damage.

CAUTION: Always remove the appliance from the storage pouch/sleeve before heating and allow it
to fully cool before placing it back.

This appliance is not intended for commercial or salon use.

PARTS

1. Advanced ceramic coated plates Controls:

2. Temperature display & On/off button

3. Hydracare ON icon +/- Temperature functions
4. Hydracare moisture mist outlet fo} Hydracare on/off button
5. Water reservoir Accessories (not shown):

6. Swivel cord «  Pipette

7. Hinge lock +  Protective silicone sleeve
ADDITIONAL FEATURES

Fast heat up—ready to use in 15 seconds.

Automatic safety shut off - this unit will switch itself off if no button is pressed or it is left on after 60
minutes.

Multivoltage: for home or abroad. At 120V times and temperatures may vary.

INSTRUCTIONS FOR USE

Before use, ensure the hair is clean, dry and tangle-free.

For extra protection use a heat protection spray.

Hairsprays contain flammable material - do not use while using this product.
Section the hair prior to styling. Style the lower layers first.

Your straightener can also be used without activating the Hydracare function.
Before operating the Hydracare function, the reservoir must be filled with water.
DO NOT operate Hydracare function if the reservoir is empty.

Filling the Reservoir

Unplug your straightener before filling the reservoir.

+  Beware of the the hot plates if your straightener has been in use.

1. Liftthe front end of the reservoir upwards slightly (fig. A).

2. Slide the reservoir forwards and lift out (fig. B).

3. Gently open the plug using the tab and fill with water using the pipette provided (fig. C).

4. Replace the plug securely and dry off any excess water on your hands and the outside of the reservoir.

5. Replace the reservoir into the body of the straightener and press it downwards until it clicks into
place.

+  Toprolong the life of the product we recommend using filtered or distilled water ONLY.

Using

1. Plug the product into the mains power supply.

2. When the styler is plugged in but not turned on, a lock symbol @ will show on the display indicating

the styler s in standby mode.




3.

4.

5.
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Press and hold the on/off () button to switch on.
To use the Hydracare function see Using the Hydracare Function below.

Select the appropriate temperature for your hair type using the +/- controls on the side of the
product. Start styling at on lower temperatures first.
The “+' button will increase the temperature and the -’ button will decrease the temperature.

Recommended temperatures when the Hydracare function is turned off

8.

Temperature Hair type

150°C-170°C Thin /fine, damaged or bleached hair
170°C-190°C Normal, healthy hair

210°C-230°C Thick, very curly and difficult to style hair

Caution: the hottest temperatures should only be used by experienced stylers

The temperature on the digital display will stop flashing when the product is ready to use.

Working on one section at a time, run the straightener through the entire length of the hair without
stopping.

After use, press and hold the on/off () button for two seconds to turn off then unplug the appliance.

Using the Hydracare Function

1.
2.

Before operating the Hydracare function, the reservoir must be filled with water.

Press and hold the Hydracare on/off switch (43 for 2 seconds to activate.

The Hydracare icon (i) will illuminate during styling.

The recommended optimum temperature of 170°C is automatically selected. If required this can be
overridden using the +/- controls on the side of the product.

The temperature on the digital display will stop flashing when the product is ready to use.
IMPORTANT: In use, always ensure the Hydracare moisture mist outlet is facing downwards towards
the end of the hair (fig. D). If the outlet is facing upwards towards the roots of your hair, your hair will
be left damp and the performance of the straightener will be restricted.

When the plates are closed onto the hair, moisture in the form of a light mist is emitted from the
outlet.

Working on one section at a time run the straightener through the entire length of the hair without
stopping.

Temperature Boost Function

For quick touch ups of stubborn, hard to style sections.

The temperature boost function boosts the temperature to 230°C.

Hold the 4+ button for 2 seconds to operate.

Caution: The highest temperature is not suitable for every hair type. If you plan to use this
straightener on the boost setting of 230°C please test on a small section of your hair first.

Temperature Lock Function

Set the desired temperature by pressing +/- buttons and lock the

temperature controls by pressing the " button for 2 seconds. A 8 symbol will appear next to the
temperature.

To unlock the temperature controls, press and hold the -’ button again for 2 second.
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STORAGE, CLEANING AND MAINTENANCE

Let the appliance cool down before cleaning and storing away
Wipe away any condensation/steam residue with a damp cloth.
Don't use harsh or abrasive cleaning agents or solvents.

Ensure the water reservoir is emptied after every use.

The plates can be locked together for easy storage:

To lock, push the hinge lock to the locked position.

To unlock, pull the hinge lock to the unlocked position.

NOTE: Do not heat the unit in the locked position.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances,
appliances and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of
these symbols must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always

mmmmm  dispose of electrical and electronic products and, where applicable, rechargeable
and non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/collection
point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem
Gebrauch vollstandig.

ACHTUNG: Das Gerit wird heiB. Halten Sie es stets auBer Reichweite von Kindern.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdt ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung
erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerdt
spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sei denn sie sind dter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren
Sie das Gerdt und das Kabel auRer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

& Warnung: Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, einem
Behdlter oder anderen GefdlSen, die Wasser enthalten.

« Wenn Sie das Gerét im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den Netzstecker
nach dem Gebrauch, da Wasser in der Nahe auch bei ausgeschaltetem Gerat
eine Gefahr darstellt.

« Als zusdtzliche SchutzmaBnahme sollten Sie in den Stromkreislauf im
Badezimmer eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsdifferenzstrom nicht tiber 30mA einbauen. Fragen Sie einen
Elektriker um Rat.

« Verbrennungsgefahr. Halten Sie das Gerdt auGerhalb der Reichweite von
Kleinkindern, vor allem wahrend es in Betrieb ist oder abkiihlt.

« Stellen Sie das Gerdt und gegebenenfalls die Ladestation stets auf einen
hitzebestandigen, stabilen, flachen Untergrund.

« Lassen Sie das Gerdt nicht unbeaufsichtigt, solange es ans Stromnetz
angeschlossen ist.
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Ist das Stromkabel beschadigt, verwenden Sie das Gerdt auf keinen Fall mehr
und geben Sie es bei einem autorisierten Remington® Servicehandler in Ihrer
Ndhe zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Geféhrdung zu
vermeiden.

Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Geréts mit dem Gesicht, dem Nacken oder der Kopfhaut
in Bertihrung kommt.

Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten Oberflichen in Beriihrung.
Verwenden Sie nur das von uns zur Verfiigung gestellte Zubehér.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert.

Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen.

Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerat. Uberpriifen Sie das Kabel regelmaBig auf Schaden.
ACHTUNG: Nehmen Sie das Gerat aus der Aufbewahrungstasche, bevor Sie es aufheizen und lassen
Sie es vollstadnig abkiihlen, bevor Sie es zuriicklegen.

Dieses Gerét ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

BESTANDTEILE
1. Hochentwickelte keramikbeschichtete Regler:
Stylingplatten & Ein/Aus-Schalter
2. Temperaturdisplay +/- Temperaturfunktionen
3. Hydracare EIN Symbol ¢ Ein-/Ausschalter der Hydracare-Funktion
4. Hydracare-Spriihnebelauslass Zubehor (nicht abgebildet):
5. Wassertank +  Pipette
6. Kabel mit Drehgelenk «  Schutzhiille aus Silikon
7. Transportverriegelung

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Schnelles Aufheizen - in nur 15 Sekunden einsatzbereit.

Automatische Sicherheitsabschaltung - Dieses Gerét schaltet sich selbst ab, wenn es langer als 60
Minuten in Betrieb ist und keine Taste gedriickt wird.

Mehrfachspannungsfunktion: fiir zu Hause oder im Urlaub. Bei 120 Volt kénnen Zeiten und
Temperaturen variieren.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Achten Sie vor dem Gebrauch darauf, dass das Haar sauber, trocken und nicht verheddert ist.
Verwenden Sie fiir den zusatzlichen Schutz lhres Haars ein Hitzeschutzspray.

Haarsprays enthalten entziindliche Stoffe - verwenden Sie kein Haarspray, wahrend das Gerét in
Betrieb ist.

Teilen Sie das Haar vor dem Stylen ab. Gltten Sie zuerst die untenliegenden Strahnen.

Sie kdnnen den Haarglétter auch ohne die Hydracare-Funktion nutzen.

Vor der Aktivierung der Hydracare-Funktion muss der Wassertank mit Wasser befiillt werden.
Nutzen Sie die Hydracare-Funktion NICHT, wenn der Wassertank leer ist.
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Befiillen des Wassertanks

«  Trennen Sie den Haarglatter vom Stromnetz, bevor Sie den Wassertank befiillen.

«  Seien Sie vorsichtig mit den heien Stylingplatten, wenn lhr Haarglatter zuvor in Betrieb war.

1. Heben Sie die Vorderseite des Wassertanks leicht an (Abb. A).

2. Schieben Sie den Wassertank nach vorne und nehmen Sie ihn ab (Abb. B).

3. Offnen Sie vorsichtig die Verschlusskappe mithilfe der Lasche und benutzen Sie die beiliegende Pipette,
um den Tank mit Wasser zu befiillen (Abb. C).

4. VerschlieBen Sie den Tank wieder sorgfaltig und trocknen Sie tiberschiissiges Wasser von lhren Handen
und dem Wassertank.

5. Setzen Sie den Wassertank wieder ins Gerat ein und driicken Sie ihn nach unten, bis er hérbar einrastet.

. Um die Lebensdauer lhres Geréts zu erhalten, empfehlen wir, AUSSCHLIESSLICH gefiltertes oder
destilliertes Wasser zu verwenden.

Benutzung

1. Stecken Sie den Netzstecker des Gerats in die Steckdose.

2. Istder Styleran das Stromnetz angeschlossen, aber nicht eingeschaltet, erscheint das Schloss-Symbol
fi, der Styler befindet sich dann im Standby-Modus.

3. Halten Sie den Ein-/Ausschalter (O) kurz gedriickt, um das Gerét einzuschalten.

«  Zur Anwendung der Hydracare-Funktion siehe Absatz “Nutzung der Hydracare-Funktion” weiter
unten.

4. Beginnen Sie das Styling zunachst mit einer geringen Temperaturstufe. Wéahlen Sie die geeignete
Temperatur fir [hren Haartyp mit Hilfe der Regler an der Seite des Geréts aus.

5. Siekonnen die Temperatureinstellungen mit Hilfe der +/- Regler an der Seite des Gerats anpassen. Mit
“+' erhohen Sie die Temperatur, mit -’ reduzieren Sie sie.

Empfohlene Temperaturen bei ausgeschalteter Hydracare-Funktion

Temperatur Haartyp

150°C-170°C Dunnes/feines, strapaziertes oder aufgehelltes Haar
170°C - 190°C Normales, gesundes Haar

210°C-230°C Kréftiges, sehr lockiges und schwer zu bandigendes Haar

«  Achtung: Nur Personen, die bereits tiber Erfahrung beim Styling verfiigen, sollten héhere
Temperaturen verwenden.

6. Die Temperaturanzeige auf dem Digitaldisplay hort auf zu blinken, sobald das Gerat einsatzbereit ist.

7. Glétten Sie immer nur einzelne Strahnen. Lassen Sie den Haarglatter ohne zu stoppen durch die
gesamte Lange des Haars gleiten.

8. Nach der Benutzung halten Sie die Ein-/Aus-Taste (&) zwei Sekunden lang gedriickt, um das Gerat
auszuschalten und trennen Sie es anschlieBend vom Stromnetz.

Nutzung der Hydracare-Funktion

. Bevor Sie die Hydracare-Funktion aktivieren, muss der Wassertank mit Wasser befillt werden.

1. Halten Sie den Ein-/Ausschalter der Hydracare-Funktion (§3) zwei Sekunden lang gedriickt, um sie zu
aktivieren.

2. Wahrend der Anwendung leuchtet das Hydracare-Symbol ().

«  Die empfohlene Optimaltemperatur von 170 °Cist voreingestellt, kann aber mithilfe der +/- Tasten an
der Seite des Gerats bei Bedarf angepasst werden.

3. Die Temperaturanzeige auf dem Digitaldisplay hort auf zu blinken, sobald das Gerét einsatzbereit ist.
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«  WICHTIG: Stellen Sie wahrend der Anwendung stets sicher, dass der Hydracare-Spriihnebelauslass
nach unten auf die Haarspitzen gerichtet ist (Abb. D). Ist der Auslass nach oben auf den Haaransatz
gerichtet, bleibt Ihr Haar feucht und Ihr Haarglatter entfaltet nicht seine volle Leistung.

4. Wenn die Stylingplatten sich um das Haar schlieBen, tritt Feuchtigkeit in Form eines leichten
Spriihnebels aus dem Auslass aus.

5. Glétten Sie immer nur einzelne Strdhnen. Lassen Sie den Haarglatter ohne zu stoppen durch die
gesamte Lange des Haars gleiten.

Turbo Boost Funktion

+  Stelltautomatisch die Hochsttemperatur ein.

+  Halten Sie den ‘+' Regler 2 Sekunden lang gedriickt und die Temperatur stellt sich automatisch auf
230°Cein.

+  Bitte beachten Sie, dass die Hochsttemperatur nicht bei jedem Haartyp eingesetzt werden kann.

Tastensperre

+  Stellen Sie die gewiinschte Temperatur mit Hilfe der +/- Tasten ein und speichern Sie diese
Einstellung, indem Sie die - Taste 2 Sekunden lang gedriickt halten. Neben der Temperaturanzeige
erscheint ein ﬂ Symbol.

+ UmdieEinstellung wieder freizugeben, halten Sie die - Taste erneut einfach 2 Sekunden lang
gedriickt.

LAGERUNG, REINIGUNG UND PFLEGE

Lassen Sie das Gerit abkiihlen bevor Sie es reinigen und verstauen.

« Wischen Sie Kondenswasser/Dampfriickstande mit einem feuchten Lappen ab.

« Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungs- oder Lésungsmittel.

. Denken Sie daran, den Wassertank nach jedem Gebrauch zu entleeren.

Die Stylingplatten kénnen zum einfachen, platzsparenden Verstauen in zugeklappter Position verriegelt
werden.

Zum Verriegeln klappen Sie die Stylingplatten zusammen und driicken Sie anschlieBend die
Transportverriegelung nach innen in die Verriegelungsposition. Zum Entriegeln ziehen Sie die
Transportverriegelung heraus in die Entriegelungsposition.

HINWEIS: Heizen Sie das Element in verriegeltem Zustand nicht auf.

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch geféhrliche Stoffe
zu vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht Gber den

EEEEE  normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien immer an einer offiziellen Recyclingstelle.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor gebruik
zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens door kunt lezen.
Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

WAARSCHUWING: Dit apparaat is heel warm. Houd het daarom altijd buiten het bereik van
kinderen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
«  Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en

personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/ instructies
hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet
door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

& Waarschuwing: Gebruik het apparaat nietin de buurt van badkuipen, douches,
wastafels of andere reservoirs die water of andere vloeistoffen bevatten.

« Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de stekker na
gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de aanwezigheid van water een
gevaar vormt, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld is.

« Voor aanvullende veiligheid wordt de installatie van een aardlekschakelaar
(ALS) met een nominale lekstroom die niet groter is dan 30mA geadviseerd.
Raadpleeq uw installateur.

« Gevaar op brandwonden. Houd het apparaat buiten het bereik van jonge
kinderen, vooral tijdens gebruik en tijdens het afkoelen.

«  Plaats het apparaat altijd met de standaard, indien voorzien, op een
hittenbestendig, stabiel, vlak opperviak.

«  Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als de stekker in het stopcontact zit.

« Indien het snoer beschadigd is, dient u het gebruik direct te stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of

vervanging om eventuele risico’s te vermijden.
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Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht, nek, oren of hoofdhuid.
Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door Remington® zijn/worden geleverd.
Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoont.

Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is.

Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer regelmatig op tekenen van schade.
VOORZICHTIG: haal het apparaat altijd uit het opbergvak / de hoes voordat u het verwarmt en laat het
volledig afkoelen voordat u het terugplaatst.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN
1. Stylingplaten met een Advanced Ceramic Bedieningsknoppen:
coating & Aan/uit schakelaar
2. LCDdisplay voor weergave van de temperatuur  +/- Temperatuurfuncties
3. Pictogram voor Hydracare AAN /3 Aan-uitschakelaar voor Hydracare
4. Vochtneveluitlaat voor Hydracare Toebehoren (niet afgebeeld):
5. Waterreservoir +  Pipet
6. Draaibaar snoer «  Siliconen beschermhoes
7. Plaatvergrendeling

KENMERKEN VAN HET PRODUCT

Snelle opwarming - klaar voor gebruik in 15 seconden.

Automatische veiligheidsuitschakeling - dit apparaat schakelt zichzelf na 60 minuten uit als er geen
knop wordt ingedrukt of indien het apparaat een uur aanstaat.

Multivoltage: voor gebruik thuis en op reis. Bij gebruik met 120V kan zowel de opwarmtijd als de
temperatuur afwijken.

GEBRUIKSAANWULZING

Zorg dat het haar schoon, droog en klitvrij is, voordat u met het stylen begint.

Voor extra bescherming kunt u een hittebestendige spray gebruiken.

Haarspray bevat brandbare materialen - gebruik deze niet terwijl u het apparaat gebruikt.

Verdeel het haar in secties, voordat u met het stylen begint. Begin altijd eerst met de onderste laag.
Uw stijltang kan ook worden gebruikt zonder de Hydracare-functie te activeren.

Voordat u de Hydracare-functie gebruikt, moet het reservoir met water worden gevuld.

Gebruik de Hydracare-functie NIET als het reservoir leeg is.

Hetreservoir vullen

1
2.
3.

4.
5.

Haal de stekker van uw stijltang uit het stopcontact voordat u het reservoir vult.

Pas op voor de hete platen als uw stijltang in gebruik is geweest.

Til de voorkant van het reservoir iets omhoog (afb. A).

Schuif het reservoir naar voren en til het eruit (afb. B).

Open voorzichtig de plug met behulp van het lipje en vul het reservoir met water met behulp van de
meegeleverde pipet (afb. C).

Plaats de plug stevig terug en droog uw handen en de buitenkant van het reservoir.

Plaats het reservoir terug in de stijltang en druk het reservoir naar beneden totdat het op zijn plaats klikt.
Om de levensduur van het product te verlengen, raden we aan om UITSLUITEND gefilterd of
gedestilleerd water te gebruiken.
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Gebruik
1. Steekde stekker van het apparaat in het stopcontact.
2. Alsuw styleris aangesloten, maar niet is ingeschakeld, zal het symbool i beginnen branden om aan

te geven dat het apparaat in de standby-modus staat.
3. Houd de aan-uitknop () ingedrukt om het product in te schakelen. -
«  Omde Hydracare-functie te gebruiken, raadpleegt u hieronder het hoofdstuk De Hydracare-functie

gebruiken.

4. Begin met het stylen op een lage temperatuur. Kies de juiste temperatuur afgestemd op uw haartype
met behulp van de functieknoppen voor de temperatuurinstelling.

5. Selecteer de juiste temperatuur voor uw haartype met gebruik van de knoppen aan de zijkant van het
apparaat. '+ verhoogt de temperatuur, ' verlaagt de temperatuur.

Aanbevolen temperaturen wanneer de Hydracare-functie is uitgeschakeld

Temperatuur Haartype

150°C-170°C Dun/fijn, beschadigd of gebleekt haar
170°C - 190°C Normaal, gezond haar

210°C-230°C Dik, zeer krullend en moeilijk te stylen haar

+  Waarschuwing: de hoogste temperatuurinstellingen mogen alleen gebruikt worden door ervaren
gebruikers.

6. Detemperatuur op het digitale display stopt met knipperen wanneer het product klaar voor gebruik
is.

7. Styleiedere keer één sectie van het haar en laat het apparaat in één beweging langs de gehele lengte
van het haar glijden.

8. Nagebruik, houd de aan-uitknop (O) twee seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen en
haal vervolgens de stekker uit het stopcontact.

De Hydracare-functie gebruiken

«  Voordat u de Hydracare-functie gebruikt, moet het reservoir met water worden gevuld.

1. Houd de aan-uitschakelaar voor Hydracare (¢3) 2 seconden ingedrukt om te activeren.

2. HetHydracare-pictogram ({%) zal tijdens het stylen oplichten.

«  Deaanbevolen optimale temperatuur van 170 °C wordt automatisch geselecteerd. Indien nodig kan
dit worden opgeheven met behulp van de +/--knoppen aan de zijkant van het product.

3. Detemperatuur op het digitale display stopt met knipperen wanneer het product klaar voor gebruik
is.

«  BELANGRUJK: Tijdens gebruik, zorg ervoor dat de Hydracare-vochtneveluitlaat naar beneden is
gericht, naar het uiteinde van het haar (afb. D). Als de uitlaat naar boven is gericht, naar de
haarwortels, blijft uw haar vochtig en wordt de werking van de stijltang beperkt.

4. Wanneer de platen op het haar worden gesloten, komt er vocht in de vorm van een lichte nevel uit de
uitlaat.

5. Detemperatuur op het digitale display stopt met knipperen wanneer het product klaar voor gebruik
is.

Temperatuurboostfunctie
« Voor het snel bijwerken van lastig, moeilijk te stylen haar.
«  Steltautomatisch de hoogste temperatuur in. Houd de +' knop gedurende 2 seconden ingedrukt en

de temperatuur zal op 230°C ingesteld worden.
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Waarschuwing: de hoogste temperatuurinstelling is niet geschikt voor ieder haartype. Indien u deze
stijltang op de temperatuurboost van 230°C wilt gebruiken, adviseren wij u om deze eerst op een
klein gedeelte van uw haar te testen.

delinasfi :
Te verg tie

p

«  Stel de gewenste temperatuur in door op de knoppen +/- te drukken en vergrendel de instelling door
2 seconden lang op de knop - te drukken.

+ Naast de temperatuur zal een fij-symbooltje verschijnen.

«  Omdeinstelling te ontgrendelen, drukt u weer 2 seconden lang op de "~ knop.

OPBERGEN, REINIGING EN ONDERHOUD

Wacht tot het apparaat is afgekoeld alvorens dit schoon te maken en op te bergen.
Veeg condens-/stoomresten weg met een vochtige doek.
Gebruik geen agressief of schurend reinigingsmiddel of oplosmiddel.
Zorg ervoor dat het waterreservoir na elk gebruik wordt geleegd.
De platen kunnen vergrendeld worden om het apparaat gemakkelijk op te bergen:
Om te vergrendelen, sluit de platen en duw de scharniervergrendeling naar de vergrendelde stand. Om te
ontgrendelen, schuift u de scharniervergrendeling naar buiten naar de ontgrendelde stand.
LET OP: Verwarm het apparaat niet wanneer deze vergrendeld is.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden,
mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze
symbolen niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng
mmmmm  ©lektrische en elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant |'utilisation, veuillez lire attentivement ces instructions
et conservez-les dans un endroit sdr. Retirez tout I'emballage avant utilisation.

AVERTISSEMENT : Cet appareil est chaud. Tenir a tout moment hors de portée des enfants.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

(et appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des
personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne
possédant pas l'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces
personnes soient supervisées/aient requ des instructions et soient conscientes
des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec |appareil. Le
nettoyage et I'entretien par 'utilisateur ne doivent pas tre effectués par des
enfants, a moins qu'ils ne soient dgés de plus de 8 ans et qu'ls soient supervisés.
Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

& Avertissement: Veillez & ne pas utiliser cet appareil & proximité de baignoires,

douches, lavabos ou autres récipients contenant de I'eau.

Lorsque 'appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le apres usage.
La proximité de 'eau présente un danger méme lorsque I'appareil est éteint.
Pour une protection supplémentaire, |'installation de courant résiduel (RCD)avec
un differentiel residuel nominal ne dépassant pas 30mA est recommandée.
Demandez de ['aide a un électricien.

Risque de brilure. Veillez a maintenir 'appareil hors de portée des jeunes
enfants, en particulier lorsque vous utilisez I'appareil et lorsqu'il refroidit.

Placez toujours I'appareil avec son support, le cas échéant, sur une surface plate,
stable et résistante a la chaleur.

Ne laissez en aucun cas Iappareil sans surveillance quand il est connecté au
réseau électrique.

Sile cordon d'alimentation de cet appareil est endommage, cessez
immédiatement d'utiliser 'appareil et renvoyez-le au service consommateurs
Remington agréé le plus proche en vue de sa réparation ou de sa substitution
afin d*éviter tout risque.
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Evitez tout contact de I'appareil avec le visage, le cou ou le cuir chevelu.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des surfaces chauffées.
Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

N'utilisez pas I'appareil s'il fonctionne mal ou est endommagé.

Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de l'appareil.

Inspectez régulierement le cordon pour détecter tout dommage apparent.

ATTENTION : toujours retirer I'appareil de sa pochette avant de I'allumer et veiller toujours a ce que
I'appareil soit entierement refroidi aprés utilisation avant de le ranger dans sa pochette.
Cetappareil nest pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Plaques Advanced Ceramic Commandes :

2. Ecran d'affichage de la température O Interrupteur On/off

3. lcone de fonction Hydracare activée +/- Fonctions de température

4. Sortie de nébulisation Hydracare ¢ Bouton Marche/Arrét Hydracare
5. Réservoirdeau Accessoires (non illustrés) :

6. Cordon rotatif +  Pipette

7. Verrouillage des plaques +  Gaine de protection en silicone
FONCTIONS DU PRODUIT

Mise a température rapide - prét en 15 secondes.

Arrét automatique de sécurité - L'appareil s'arrétera de lui-méme si aucun bouton n'est pressé ou s'il
reste allumé plus de 60 minutes.

Bi-voltage - permet une utilisation a domicile ou a I'étranger. A 120V, le temps de chauffe et les
températures peuvent varier.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant utilisation, assurez-vous que les cheveux soient propres, secs et démélés.

Pour une protection supplémentaire, utilisez un spray de protection contre la chaleur.

Les sprays pour cheveux contiennent des produits inflammables - ne pas les utiliser lorsque I'appareil
est en cours d'utilisation.

Commencez par diviser vos cheveux par méches. Coiffez tout d'abord la partie inférieure.

Votre lisseur peut également étre utilisé sans activer la fonction Hydracare.

Avant d'utiliser la fonction Hydracare, le réservoir doit étre rempli d’eau.

N’ACTIVEZ PAS la fonction Hydracare si le réservoir est vide.

Remplir le réservoir

1
2.
3

4.

Débranchez votre lisseur avant de remplir le réservoir.

Prenez garde aux plaques chaudes si votre lisseur a été utilisé.

Soulevez légerement 'extrémité avant du réservoir vers le haut (figure A).

Faites glisser le réservoir vers |'avant et extrayez-le (figure B).

Ouvrez délicatement le bouchon a I'aide de la languette et remplissez d'eau a l'aide de la pipette fournie
(figure C).

Remettez le bouchon correctement en place et essuyez I'exceés d'eau sur vos mains et sur I'extérieur du
réservoir.
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5. Replacezle réservoir dans le corps du lisseur et appuyez vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche en place.
«  Pour prolonger la durée de vie du produit, nous recommandons d'utiliser UNIQUEMENT de I'eau
filtrée ou distillée.
Utilisation
1. Branchezappareil.
2. Quand votre lisseur est branché mais pas allumé, le symbole de verrouillage fij s'allume pour indiquer
que l'appareil est en mode de veille.
3. Appuyez sur le bouton de Marche/Arrét (&) et maintenez-le enfoncé.
«  Pour utiliser la fonction Hydracare, veuillez consulter la section Utilisation de la fonction Hydracare
ci-dessous.
4. Commencez la mise en forme avec les températures inférieures. Sélectionnez la température
appropriée a votre type de cheveux en utilisant les commandes situées sur le coté de I'appareil.
5. Pourréglerlatempérature, utilisez les commandes de température +/- situées sur le c6té de I'appareil.
‘+"augmente la température - diminue la température.
Températures rec dées lorsque la fonction Hydracare est désactivée :
Température Type de cheveux
150°C-170°C Cheveux fins/délicats, abimés ou décolorés
170°C-190°C Cheveux normaux, sains
210°C-230°C Cheveux épais, trés frisés et difficiles a coiffer
«  Attention: Les températures les plus hautes devraient étre utilisées uniquement par les personnes
expérimentées.
6. Latempérature affichée surI’écran numérique cesse de clignoter lorsque I'appareil est prét a étre
utilisé.
7. Travaillez sur une méche a la fois, passez le lisseur sur toute la longueur sans vous arréter.
8. Apres utilisation, appuyez sur le bouton de Marche/Arrét () et maintenez-le enfoncé pendant deux

secondes pour éteindre 'appareil, puis débranchez-le.

Utilisation de la fonction Hydracare
Avant d'utiliser la fonction Hydracare, le réservoir doit étre rempli d'eau.

1.

Appuyez sur le bouton de Marche/Arrét Hydracare (¢3) et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes

pour activer la fonction.

Licone Hydracare (i) s'allume pendant la mise en forme.

La température optimale recommandée de 170° C est automatiquement sélectionnée. Si nécessaire,
cette température peut étre modifiée en utilisant les boutons +/- sur le coté latéral de I'appareil.
La température affichée sur I'écran numérique cesse de clignoter lorsque I'appareil est prét a étre

utilisé.

IMPORTANT : Lors de I'utilisation, assurez-vous toujours que la sortie de nébulisation Hydracare est

orientée vers le bas, vers I'extrémité des cheveux (figure D). Sila sortie est orientée vers le haut, vers la

racine de vos cheveux, vos cheveux resteront humides et la performance du lisseur sera limitée.
Lorsque les plaques sont fermées sur les cheveux, de I'humidité émane de la sortie sous forme d'une

légére brume.

Travaillez sur une méche ala fois, passez le lisseur sur toute la longueur sans vous arréter.
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Fonction turbo

. Pour les retouches rapides des méches rebelles, difficiles a coiffer.

+  Regle automatiquement la température la plus élevée. Maintenez le bouton’+' enfoncé pendant 2
secondes et la température augmentera jusqu‘a 230°C.

+  Précaution : La température la plus élevée ne convient pas a tous les types de cheveux. Si vous
prévoyez d'utiliser ce lisseur sur le réglage turbo de 230°C, veuillez le tester préalablement sur une
petite méche de cheveux.

Fonction de verrouillage de la température

+  Réglezlatempérature souhaitée en appuyant sur les boutons +/- et verrouillez les commandes de
température en appuyant sur le bouton -’ pendant 2 secondes. Un symbole ‘fi’ apparait a coté de la
température.

«  Pourdéverrouiller les commandes de température, appuyez de nouveau sur le bouton -’ et
maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes.

RANGEMENT, NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Laissez refroidir I'appareil avant de le nettoyer et de le ranger.

+  Essuyeztout résidu de condensation/vapeur avec un chiffon humide.

+ Nutilisez pas des produits d'entretien abrasifs ou agressifs ou des solvants.

«  Veillezavider le réservoir d'eau apres chaque utilisation.

Les plaques peuvent étre verrouillées ensemble pour un rangement facile.

Pour verrouiller I'appareil, poussez le verrou des plaques sur la position de verrouillage.

Pour déverrouiller I'appareil, poussez le verrou des plaques sur la position de déverrouillage.
REMARQUE : Ne pas chauffer I'appareil lorsque les plaques sont verrouillées.

RECYCLAGE

Afin d’éviter les probleémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec
mmmmm  |es déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits
électriques et électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non
rechargeables, dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las instrucciones y
guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

ADVERTENCIA: Aparato cali Manté entodo fuera del alcance de los niios.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Los nifios de 8 afios 0 més y personas sin el conocimiento o la experiencia

necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato i han recibido las instrucciones apropiadas, y comprenden los

peligros que conlleva su uso y son supervisados. Los nifios no deben jugar con

el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberdn ser realizados por

nifios, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el

aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

&) Advertencia: no utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros

recipientes que contengan agua.

Si el aparato se utiliza en un cuarto de bafio, desenchifelo tras su uso, ya que
[a proximidad de agua constituye un peligro incluso cuando esté apagado.
Para mayor protecci6n se recomienda instalar un interruptor diferencial con
una corriente residual nominal que no supere los 30 mA en el circuito eléctrico
del cuarto de bafio. Pida ayuda a un electricista.

Peligro de quemaduras. Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios,
especialmente durante su uso y mientras se enfrfa.

Si el aparato incorpora soporte, utilicelo siempre para colocar el aparato en una
superficie plana, estable y resistente al calor.

Nunca deje el aparato desatendido cuando esté conectado a la toma de
corriente.

Afin de evitar riesqos, si el cable resultase dafado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de Remington® mds
(eICano para su reparacion o sustitucion.

No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el cuero cabelludo.
Mantenga el enchufe y el cable de alimentacion alejados de superficies calientes.
No utilice accesorios no suministrados por Remington.
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+ Nouse el aparato si esta dafiado o funciona mal.

+  Noretuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

« Compruebe el cable con regularidad para detectar cualquier sefal de danos.

« ATENCION: Asegurese siempre de sacar el aparato del neceser o la funda antes de calentarlo y espere
a que se enfrie totalmente antes de volver a guardarlo.

«  Esteaparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

PARTES

1. Placas revestidas de cerdmica avanzada Controles:

2. Visor de temperatura O Interruptor de encendido/apagado

3. Icono Hydracare encendido +/- Ajustes de temperatura

4. Salida de vapor Hydracare /2 Botén de encendido/apagado de Hydracare
5. Deposito de agua Accesorios (no aparecen en laimagen):

6. Cable giratorio +  Pipeta

7. Dispositivo de cierre +  Bolsa protectora de silicona

CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

+  Calentamiento rapido: listo en 15 segundos.

+  Apagado automatico de seguridad: el aparato se apagara cuando no se pulse ninglin botén o si se
mantiene encendido durante 60 minutos.

+  Multivoltaje: para usar en su pais o en el extranjero. Si se usa a 120 V los tiempos de calentamiento y
las temperaturas pueden variar.

INSTRUCCIONES DE USO

«  Antes de utilizar el aparato, asegurese de que el pelo esté limpio, seco y desenredado.
+ Paralograr una mayor proteccion, aplique un spray protector contra el calor.

«  Lalaca contiene materiales inflamables: no la aplique mientras utilice este aparato.

«  Divida el pelo en secciones antes de alisarlo. Alise siempre primero las capas inferiores.
«  También puede usar el alisador sin activar la funcién Hydracare.

«  Llene el deposito de agua antes de activar la funcion Hydracare.

« NOactive la funcion Hydracare si el depdsito esta vacio.

Llenado del depésito

+  Desenchufe el alisador antes de llenar el depésito.

Tenga cuidado con las placas calientes si ha estado usando el alisador.

Levante ligeramente el extremo delantero del depdsito (fig. A).

Deslice el depdsito hacia delante y extréigalo (fig. B).

Abra el tapon tirando de la lengtieta y llene el depésito de agua usando la pipeta proporcionada (fig. C).
Cierre el tapdn, séquese las manos y seque el agua que pueda quedar en el exterior del depésito.
Reintroduzca el depdsito en el aparato y presionelo hacia abajo hasta que encaje con un clic.

«  Paraprolongar lavida util del aparato, se recomienda utilizar SOLO agua filtrada o destilada.

s wN =
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Utilizacion

1. Enchufe el aparato.

2. Cuando el aparato esté enchufado pero no encendido, se mostrara un candado fi para indicar que
estd en modo de espera.

3. Presione y mantenga pulsado el botén de encendido/apagado () para encenderlo.

«  Parautilizar la funcion Hydracare consulte la seccion Utilizacion de la funcién Hydracare més adelante.

4. Comience a moldear el pelo a temperaturas bajas. Seleccione la temperatura adecuada para su tipo
de cabello con los controles situados en el mango del producto.

5. Paraajustar latemperatura utilice los controles de temperatura «+» y «-» situados en los laterales del
producto. La temperatura aumenta al pulsar «+» y disminuye al pulsar «-».

Temperaturas recomendadas cuando la funcion Hydracare esta apagada:

Temperatura Tipo de pelo

150°C-170°C Pelo fino, dafado o decolorado
170°C-200°C Cabello normal y saludable

200°C-230°C Cabello grueso, muy rizado y dificil de peinar

«  Atencidn: es conveniente que las temperaturas mas altas solo las utilicen peluqueros experimentados.

6. Latemperatura que aparece en la pantalla digital dejaré de parpadear cuando el aparato esté listo
para usar.

7. Alisando una seccion cada vez, pase el alisador por toda la longitud del pelo, sin detenerse.

8. Alacabar de usar el aparato, mantenga pulsado el boton de encendido/apagado () durante dos
segundos para apagarlo, luego desenchdfelo.

Utilizacion de la funcion Hydracare

+  Lleneel depdsito de agua antes de activar la funcion Hydracare.

1. Paraactivar lafuncion, presione y mantenga pulsado el interruptor de encendido/apagado de
Hydracare (#2) durante 2 segundos.

2. Elicono Hydracare (i) se iluminara durante el peinado.

«  Latemperatura recomendada de 170°C se fija automaticamente. Si fuera necesario, puede modificarla
con los controles +/- situados en el lateral del aparato.

3. Latemperatura que aparece en la pantalla digital dejara de parpadear cuando el aparato esté listo
para usar.

«  IMPORTANTE: Cuando use la funcién Hydracare, asegurese de que la salida de vapor esta orientada
hacia abajo, hacia las puntas (fig. D). Si esté orientada hacia arriba, hacia las raices, su cabello se
humedecera y no podré sacarle el maximo partido al alisador.

4. Alcerrarlas placas sobre el cabello, la salida de vapor emitira una fina bruma.

5. Alisando una seccion cada vez, pase el alisador por toda la longitud del pelo, sin detenerse.

Funcién turbo de calentamiento

«  Pararetoques rapidos de secciones rebeldes dificiles de peinar.

«  Fijaautomaticamente la temperatura mas alta. Mantenga pulsado el botén«+» durante 2 segundos y
la temperatura subira a 230 °C.

+  Atencion: latemperatura mas alta no es adecuada para todo tipo de pelo. Si prevé utilizar el alisador
en la posicion de 230 °C, pruebe primero en una pequena seccion del cabello.
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Funcién de bloqueo de temperatura

«  Establezca latemperatura deseada presionando los botones «+» 0 «-» y, una vez alcanzada, bloquee
los controles de temperatura presionando el boton «-» durante 2 segundos. Al lado de la temperatura
aparecera el simbolo de un candado.

«  Paradesbloquear los controles de temperatura, mantenga presionado el botén «-» otra vez durante 2
segundos.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.

«  Limpie la condensacion/restos de vapor con un pafio himedo.

+ Noutilice disolventes o agentes de limpieza fuertes o abrasivos.

+  Vacie el depésito después de cada utilizacion.

Las placas se pueden juntary cerrar para facilitar su almacenamiento:

Para bloquear el aparato, cierre las placas y empuje el dispositivo de cierre hacia adentro, colocandolo en
la posicion de bloqueo. Para desbloquear el aparato, empuje el dispositivo de cierre hacia fuera,
colocéndolo en la posicion de desbloqueo.

NOTA: No caliente el aparato en la posicion de bloqueado.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las
que aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos

mmmmm  Urbanos no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos
y, cuando corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales
de recogida/reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere attentamente le
istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto |'imballaggio prima dell'uso.

AVVERTIMENTO: Le superfici di questo apparecchio diventano calde. Tenere fuori dalla portata dei
bambini.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore agli
0tto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali che
abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili rischi.
| bambini non devono giocare con I'apparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere |'apparecchio
e l cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto anni,

& Avvertenza: Non utilizzare Iapparecchio vicino a vasche da bagno, docce,
[avandini o altri recipienti contenenti acqua.

» Quando I'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla presa dopo
'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un rischio anche quando e
spento.

« Peruna protezione aggiuntiva e consigliabile |'installazione di un interruttore
differenziale (RCD) con corrente nominale operativa residua non superiore a
30mA. Chiedere ad un elettricista per avere dei consigli.

«Rischio di ustione. Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini,
specialmente durante ['uso e il raffreddamento.

« Posizionare Iapparecchio con la sua base di supporto, all'occorrenza, su una
superficie termoresistente, piana e stabile.

« Non lasciare I'apparecchio incustodito quando € collegato all alimentatore.

« Seil cavo di alimentazione dell'apparecchio ¢ danneggiato, smettere
immediatamente di utilizzare I'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato pill vicino perla riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.
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Non mettere a contatto qualsiasi parte dell'apparecchio con volto, collo o cuoio capelluto.
Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio.

Controllare regolarmente il cavo per verificare la presenza di eventuali danni.

ATTENZIONE: Rimuovere sempre |'apparecchio dalla custodia o dal manicotto protettivo prima di
accenderlo e lasciarlo raffreddare completamente prima di riporlo.

Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.

PARTI
1. Piastre con rivestimento in ceramica di ultima Comandi:
generazione O Interruttore on/off
2. Display LCD +/- Funzioni di temperatura
3. Icona ON Hydracare /2 Pulsante on/off Hydracare
4. Fuoriuscita di vapore Hydracare Accessori (non mostrati):
5. Serbatoio d'acqua +  Pipetta
6. Cavo girevole «  Custodia protettiva in silicone
7. Blocco delle piastre

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Riscaldamento rapido - pronto in 15 secondi.

Arresto automatico di sicurezza - questo apparecchio si arresta se non vengono premuti pulsanti o se
rimane acceso dopo 60 minuti.

Voltaggio multiplo: per casa o all'estero. A 120V i tempi e le temperature possono variare.

ISTRUZIONI PERL'USO

Prima dell'uso, assicurarsi che i capelli siano puliti, asciutti e senza nodi.

Per una protezione extra utilizzare uno spray protettivo per il calore.

Gli spray per capelli contengono sostanze infiammabili - non utilizzare mentre I'apparecchio & in uso.
Suddividere i capelliin ciocche prima di procedere allo styling. Iniziare dalle ciocche piti basse.

La piastra puo essere utilizzata anche se la funzione Hydracare non & attiva.

Prima di utilizzare la funzione Hydracare, riempire d'acqua il serbatoio.

NON utilizzare la funzione Hydracare se il serbatoio & vuoto.

Riempimento del serbatoio

1
2.
3

Scollegare la piastra prima di riempire il serbatoio.

Fare attenzione alle piastre calde se la piastra ¢ stata utilizzata.

Sollevare leggermente I'estremita anteriore del serbatoio verso l'alto (fig. A).

Far scorrere il serbatoio in avanti e sollevare (fig. B).

Aprire delicatamente il tappo utilizzando la linguetta e riempire d'acqua utilizzando la pipetta fornita
(fig. C).

Ricollocare il tappo in modo sicuro e asciugare I'acqua in eccesso sulle mani e sulla parte esterna del
serbatoio.

Riposizionare il serbatoio nel corpo della piastra e premerlo verso il basso fino a sentire uno scatto.
Per prolungare la durata del prodotto si consiglia di utilizzare SOLO acqua filtrata o distillata.
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Utilizzo

1. Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.

2. Quando la piastra & collegata alla rete ma non & accesa, il simbolo di blocco f si accende ad indicare
che & in modalita standby.

3. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento (O) per accendere la piastra.

«  Perutilizzare la funzione Hydracare consultare Utilizzo della funzione Hydracare di seguito.

4. Iniziare I'acconciatura a temperature piu basse. Selezionare la temperatura adatta al vostro tipo di
capelli utilizzando i comandi collocati sul lato dell'apparecchio.

5. Perregolare la temperatura utilizzare i comandi temperatura +/- sul lato dell'apparecchio. +' aumenta
la temperatura - diminuisce la temperatura.

Temp e consigli juando la funzione Hydracare é disattivata: -
Temperatura Tipo di capelli
150°C-170°C Capelli sottili/delicati, danneggiati o decolorati
170°C - 190°C Capelli normali, sani
210°C-230°C Capelli spessi, molto ricci e difficili da acconciare

«  Avvertimento: Le temperature pil elevate dovrebbero essere utilizzate solo da persone con
esperienza.

6. Latemperatura sul display digitale smettera di lampeggiare quando il prodotto & pronto per l'uso.

Lavorare su una ciocca per volta, passare la piastra sull'intera lunghezza del capello, senza fermarsi.

8. Dopo l'uso, tenere premuto il pulsante on/off (&) per due secondi per spegnere il dispositivo, quindi
scollegarlo.

~

Utilizzo della funzione Hydracare

«  Primadi utilizzare la funzione Hydracare, riempire d'acqua il serbatoio.

1. Tenere premuto il pulsante on/off (¢3) della funzione Hydracare durante due secondi per attivarla.

2. Licona Hydracare (&%) si illuminera durante lo styling.

+  Latemperaturaideale consigliata & di 170°C ed & impostata automaticamente. Se necessario, &
possibile cambiarla usando i comandi +/- che si trovano nella parte laterale del prodotto.

3. Latemperatura sul display digitale smettera di lampeggiare quando il prodotto & pronto per l'uso.

«  IMPORTANTE: Quando in uso, assicurarsi sempre che l'uscita del vapore Hydracare sia rivolta verso il
basso verso la fine dei capelli (fig. D). Se lo sbocco é rivolto verso l'alto verso le radici dei capelli, i
capelli resteranno umidi e le prestazioni della piastra saranno limitate.

4. Quando le piastre sono chiuse sui capelli, dallo sbocco viene rilasciata umidita sotto forma di una
leggera nebbiolina.

5. Lavorare su una ciocca per volta, passare la piastra sull'intera lunghezza del capello, senza fermarsi.

Funzione Boost

. Per ritocchi rapidi su ciocche ribelli, difficili da acconciare.

«  Funzione Boost Imposta automaticamente la temperatura piu elevata. Tenere premuto il pulsante ‘+'
per 2 secondi e la temperatura raggiungera i 230°C.

«  Avvertenza: la temperatura piu alta non & adatta a tutti i tipi di capelli. Se si pensa di utilizzare la
piastra sull'impostazione boost di 230°C provare prima su una piccola ciocca di capelli.

Funzione blocco temperatura

«  Impostare la temperatura desiderata premendo i pulsanti +/- e bloccare la temperatura premendo il

pulsante ' per 2 secondi.
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«llsimbolo del ‘fi’ apparira vicino alla temperatura.
+  Persbloccare i comandi della temperatura, premere e tenere premuto di nuovo il pulsante -’ per 2
secondi.

COME RIPORLO, PULIZIA E MANUTENZIONE

Lasciare che I'apparecchio si raffreddi prima di pulirlo e riporlo.

+  Rimuovere eventuali residui di condensa o vapore con un panno umido.

+ Non usare agenti di pulizia o solventi corrosivi o abrasivi.

«  Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia svuotato dopo ogni utilizzo.

Le piastre possono essere comodamente chiuse insieme per conservare I'apparecchio.

Per bloccare, chiudere le piastre e spingere la cerniera di chiusura nella posizione di blocco. Per sbloccare,
spingere la cerniera di chiusura verso I'esterno nella posizione di sblocco.

NOTA: Non riscaldare I'apparecchio mentre si trova in posizione di blocco.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di
questi simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati.

mmmmm  SMaltire i prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie
ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la
raccolta.




Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Las venligst denne vejledning omhyggeligt for brug
og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.
ADVARSEL: Dette apparat er meget varmt. Det skal holdes uden for borns raekkevidde.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af barn fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne
Frfaring, hvfis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og forstdr de
orbundne farer. Born md ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 & og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for rekkevidden
af bern under 8 dr.

& Advarsel Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad,
handvask eller andre beholdere med vand.

«Huis apparatet bruges pd et badeveerelse, skal dets stik tages ud efter brug, da
vand i neerheden af produktet udger en fare, selv nr den er slukket.

« Foryderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstromsafbryder
(RCD) med en meerkeudlgsestram pd hajst 30mA. Sparg en elektriker til rdds.

«  Forbreendingsfare. Enheden skal holdes uden for barns reekkevidde, seerligt
under brug og afkeling.

« Stil altid enheden med den tilhrende holder, hvis nogen, pd en
varmeresistent, stabil og plan overflade.

+  fterlad aldrig enheden uden opsyn, ndr den et sluttet til stikkontakten.

« Hvis stramledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe med
at bruge den og aflevere apparatet til neermeste autoriserede Remington®
servicecenter for at fd det udskiftet eller repareret.

Lad ingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller hovedbund.

Hold stremstik og ledning veek fra varme overflader.

Brug ikke andet tilbeher eller dele end det, som leveres af os.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl den ikke om produktet.

Efterse jeevnligt ledningen for tegn pé beskadigelse.

ADVARSEL: Fjern altid produktet fra opbevaringsposen inden opvarmning og tillad det altid at kale
ned efter brug, inden du placerer det i posen igen.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.




DELE

1. Avancerede, keramisk belagte plader Knapper:
2. Temperaturdisplay O Tend-/slukknap
3. lkon for Hydracare AKTIVERET +/- Temperaturfunktioner
4. Hydracare-mistudgang fo} Hydracare taend/sluk-knap
5. Vandbeholder Tilbeher (ikke vist):
6.  Drejbarledning +  Pipette
7. Pladelas «  Beskyttende silikone-etui
PRODUKTFUNKTIONER
Hurtig opvarmning - klar til brug pa 15 sekunder.
Automatisk sikkerhedsafbryder - Denne enhed vil slukke automatisk efter 60 minutter, hvis der ikke
trykkes pa nogen knapper, eller hvis den efterlades taendt.
Multivoltage: Kan bruges bade i hjem- og udland. Ved brug af 120V kan tidsangivelser og temperatur
variere.
INSTRUKTIONER FOR BRUG

Forud for brug sikres det at haret er rent, tort og fri for knuder.

For ekstra beskyttelse benyttes der en harbeskytter i sprayform.

Harspray indeholder letantzendelige materialer - brug ikke harspray imens apparatet er i brug.
Inddel haret i sektioner forud for styling. Udfer stylingen pa det nederste lag forst.

Du kan ogsa bruge glattejernet uden at aktivere Hydracare-funktionen.

For du aktiverer Hydracare-funktionen, skal vandbeholderen veere fyldt.

BRUG IKKE Hydracare-funktionen, hvis vandbeholderen er tom.

Opfyldmng af vandbeholder
For du fylder vandbeholderen, skal du tage glattejernets stik ud af stikkontakten.

«  Paspa,dapladerne stadig kan vzre varme, efter glattejernet har veeret i brug.

1. Leften forreste del af vandbeholderen lidt op (fig. A).

2. Skubvandbeholderen fremad, sa du kan tage den ud (fig. B).

3. Abnforsigtigt proppen ved hjeelp af tappen, og fyld vand i beholderen med den medfelgende pipette
(fig. C).

4. Satproppen pa plads, serg for at den slutter til, og ter overskydende vand af haenderne og udvendigt
pa vandbeholderen.

5. Seetvandbeholderen tilbage i glattejernet, og tryg ned pa den, sé den klikker pa plads.

«  Foratforlenge enhedens levetid anbefaler vi, at du KUN bruger destilleret vand.

Brug

1. Satapparatetistikkontakten.

2. Narstyleren er sat i stikkontakten, men ikke er taendt, vil symbolet i lyse for at vise, at styleren star pa
standby.

3. Trykpaog hold teend/sluk-knappen (O) nede for at taende.

«  Foratbruge Hydracare-funktionen skal du folge anvisningen i afsnittet Sadan bruges Hydracare-
funktionen nedenfor.




4. Begynd stylingen ved lave temperaturer i starten. Veelg en temperatur, der passer til din hartype ved
hjalp af knapperne pa produktets side.

5. Indstil temperaturen ved hjalp af +/- temperaturknapperne pa produktets side. '+ haever
temperaturen -’ seenker temperaturen.

Anbefalede temperaturer, nar Hydracare-funktionen er deaktiveret

Temperatur Hartype

150°C-170°C Tyndt/fint, skadet eller afbleget har

170°C-190°C Normalt, sundt har

210°C-230°C Tykt har, meget krollet har, der er vanskeligt at style

«  Forsigtig: De varmeste temperaturer ber kun anvendes af personer med stor erfaring inden for
styling.

6. Temperaturen pa det digitale display stopper med at blinke, nar enheden er klar til brug.

7. Arbejd pa en sektion af gangen, ved at fore glattejernet fra ende til anden, langs hele harets l&ngde,
uden at gore ophold.

8. Sluk enheden efter brug ved at trykke pa og holde () knappen neden i to sekunder, og tag stikket ud.

Sadan bruges Hydracare-funktionen

«  Forduaktiverer Hydracare-funktionen, skal vandbeholderen veere fyldt.

1. Aktivér Hydracare-funktionen ved at trykke pa og holde Hydracare teend/sluk-knappen ({3) nedei 2
sekunder.

2. Hydracare-ikonet () lyser under styling.

«  Denanbefalede optimale temperatur pa 170 °C indstilles automatisk. Du kan om ngdvendigt
tilsidesaette denne standardtemperatur ved at bruge +/- knapperne pé siden af enheden.

3. Temperaturen pa det digitale display stopper med at blinke, nar enheden er klar til brug.

«  VIGTIGT: Under brug skal du altid serge for, at Hydracare-mistudgangen vender nedad i retning mod
harspidserne (fig. D). Hvis mistudgangen vender op mod harredderne, bliver haret fugtigt, og
glattejernet vil vaere mindre effektivt.

4. Narpladerne er lukket sammen om hérsektionen, kommer der fugt i form af let mist fra
mistudgangen.

5. Arbejd pa en sektion af gangen, ved at fore glattejernet fra ende til anden, langs hele harets lzngde,
uden at gore ophold.

Temperatur-boost funktion

«  Forhurtig effekt pa dele af haret, som er genstridige og sveere at style.

«  Temperatur-boost funktion -Indstiller automatisk den hojeste temperatur. Hold ‘+-knappen nede i 2
sekunder, temperaturen vil stige hurtigt til 230°C.

«  Forsigtig: Den hgjeste temperatur er ikke egnet til alle hartyper. Hvis du vil bruge dette glattejern pa
boost-indstillingen 230° C, skal du forst prove pa en lille del af haret.

Temperaturlas funktion

«  Indstil den enskede temperatur ved at trykke pa +/- knapperne og las derefter temperaturknapperne
ved at trykke pa - knappen i 2 sekunder.

+ Dervises nu et ‘fi-symbol ved siden af temperaturen.

«  Léstemperaturknapperne op igen ved at holde - knappen nede igen i 2 sekunder.



OPBEVARING, RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Lad apparatet kole af, inden du renger og leegger det vaek.
Tor eventuel overskydende kondens/damp af med en fugtig klud..
Undga at bruge skrappe eller slibende rengerings- eller oplgsningsmidler.
Husk at temme vandbeholderen efter hver brug.
Pladerne kan lases sammen for nem opbevaring
Du kan lase enheden ved at lukke pladerne sammen og skubbe pladelésen indad til Iast position. Las op
ved at skubbe pladelasen udad til oplast position.
BEMARK: Opvarm ikke enheden i last position.

GENBRUG

For at undgé milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer,
ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket
med et af disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt

mmmmm  husholdningsaffald. Udtjente elektriske og elektroniske produkter samt
genopladelige og ikke-genopladelige batterier fra produkterne skal afleveres pa
en godkendt genbrugsplads eller indsamlingssted.




SVENSKA

Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fore anvéandning
och forvara dem pa séker plats. Ta bort allt forpackningsmaterial fére anvandning.
VARNING: Denna apparat ar varm. Férvaras utom riackhall fér barn.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

« Denna apparat kan anvandas av barn Over dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper far bara anvanda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de forstdr vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhall av apparaten ska
inte dverldtas till barn sdvida de inte dr ver dtta dr och det sker under
dvervakning. Hall apparat och nétkabel borta frdn barn under dtta dr.

&Vaming — Anvand inte denna apparat nara badkar, dusch, handfat eller andra
behdllare for vatten.

« Draurndtsladden frdn vagquttaget efter anvandning i badrummet eftersom
ndrheten till vatten utgor en riskfaktor dven nr den dr avstangd.

« Forytterligare skydd dr det Gnskvart att man installerar en jordfelsbrytare med
en mdrkutlosningsstrom som inte dverstiger 30 mA. Radfrdga en elektriker.

« Risk for brannskador. Hall apparaten utom rackhdll for smabarn, speciellt under
anvandning och ndr den svalnar.

« Placera alltid apparaten med dess stall, om sadant finns, pd ett varmetalig,
stabilt och platt underlag.

« Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt ndr den dr ansluten till elndtet.

« Om apparatens ndtsladd dr skadad ska man omedelbart avbryta
anvandningen och apparaten ska lamnas tillbaka till narmaste
serviceavdelning for Remington® for reparation eller byte till en annan
apparat eftersom en skadad ndtsladd innebdr en riskfaktor.

Létinte ndgon del av apparaten vidrora ansiktet, nacken eller harbotten.
Lat inte stickkontakt och nétsladd komma i kontakt med varma ytor.
Anvénd inga andra tillbehor dn de som medféljer.

Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar déligt.

Undvik att vrida och snurra pé sladden.
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+  Snurrainte natsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet att natsladden inte ar skadad.

« FORSIKTIGT: Taalltid ur produkten fran férvaringspésen fére uppvarmning och 1at produkten svalna
heltinnan den laggs tillbaka.

+ Dennaapparat arinte avsedd for kommersiellt bruk eller for salonger.

DELAR

1. Avancerad keramikbelagda plattor Kontroller:

2. Temperaturdisplay G Strombrytare

3. Hydracare PA-ikon +/- Temperaturfunktioner
4. Hydracare-utsldpp for fuktgivande mist QR Hydracare-lage

5. Vattenbehallare Accessoarer (visas €j):

6. Vridbart sladdféste «  Pipett

7. Svanglas +  Skyddsfodral i silikon
PRODUKTEGENSKAPER

+ Snabb uppvarmning - klar pa 15 sekunder.

+  Automatisk sdkerhetsavstdangning. Apparaten stédnger av sig sjdlv om ingen knapp har tryckts in eller
om den ldmnas paslagen i en timma (60 minuter).

+  Multispanning: for hemmabruk eller utomlands. Vid 120 V kan tider och temperaturer variera.

BRUKSANVISNING

«  Foreanvédndning ska héret vara torrt, rent och genomkammat.

«  Envdrmeskyddande spray kan anvandas for extra skydd.

«  Harspray innehaller brandfarliga amnen - far ej anvéndas samtidigt med plattangen.

«  Delaupp haret fore stylingen. Styla de undre lagren forst.

«  Din plattdng kan dven anvandas utan att aktivera Hydracare-funktionen.

« Né&rman anvander Hydracare-funktionen maste vattenbehallaren vara fylld med vatten.
« ANVAND INTE Hydracare-funktionen om behéllaren &r tom.

Attfylla behallaren

«  Draut plattangens stickpropp innan du fyller behallaren med vatten.

«  Varforsiktig med de varma plattorna om plattangen har anvénts tdigare.

1. Lyftupp behéllarens framre del (fig. A).

2. Skjut behallaren framat och lyft ut den (fig. B).

3. Oppna forsiktigt proppen med hjalp av fliken och fyll pa med vatten med hjilp av den medféljande
pipetten (fig. C).

4. Satttillbaka proppen och torka av vattnet fran hdnderna och behéllarens utsida.

5. Satttillbaka behallaren i plattangen och tryck ned tills den klickar pa plats.

«  Forattforlinga produktens livslingd rekommenderar vi att man ENDAST anvander filtrerat eller
destillerat vatten.

Anvéandning

1. Séttikontakten till apparaten.

2. Nardin plattang &r ansluten till elnatet men inte paslagen tands lassymbolen fj fér att visa att den ar i
standbyldge.

3. Tryckoch héllinne strombrytaren (O) for att séatta pa.
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«  Forattanvinda Hydracare-funktionen, se avsnittet Anvanda Hydracare-funktionen nedan.

4. Anvéand den lagre temperaturinstéliningen nér du bérja stylingen. Valj lamplig temperatur for din
hartyp med hjalp av kontrollerna pa produktens sida.

5. Justera temperaturinstéliningen med temperaturkontrollerna +/- pa apparatens sida. “+" héjer

temperaturen och “-" sanker temperaturen.
| derad peraturer nar Hydracare-funktionen ar angd
Temperatur Hartyp
150°C-170°C Tunt/fint, skadat eller blekt har
170°C - 190°C Normalt, friskt har
210°C-230°C Tjockt, mycket lockigt har som ar svart att styla

Var forsiktig: De varmaste temperaturinstéliningarna bor endast anvandas av vana stylister.
Temperaturen pa den digitala displayen slutar blinka nér apparaten ar klar att anvénda.

For plattangen langs en hérslinga i taget utmed hela harlingden utan att stanna.

Efter anvéndning ska man trycka och hélla inne strémbrytaren i tvé sekunder for att stdnga av, sedan
dra ur apparatens stickpropp.

o N

Attanvianda Hydracare-funktionen

«  Nédrman anvinder Hydracare-funktionen maste vattenbehallaren vara fylld med vatten.

1. Tryckoch hallinne strombrytaren ((3) i tva sekunder for att aktivera.

2. Hydracare-ikonen (i) tinds under stylingen.

«  Denrekommenderade optimala temperaturen pa 170°C valjs automatiskt. Vid behov kan detta
asidosattas med hjalp av +/- kontrollerna pa apparatens sida.

. Temperaturen pa den digitala displayen slutar blinka nér apparaten ar klar att anvénda.

«  OBS:Narapparaten anvands ska man alltid se til att Hydracare-uttaget for fuktgivande mist ar riktat
nedat mot harets toppar (fig. D). Om uttaget riktas uppat mot harrétterna kommer haret forbli fuktigt
och plattangens prestanda begrénsas.

4. Narplattorna stangs kring haret kommer fukt i form av en latt mist att avges fran uttaget.

5. Forplattangen langs en harslinga i taget utmed hela harlangden utan att stanna.

)

o

ktion for hogre temp

«  Stéller automatiskt in den hgsta temperaturen. Hall inne knappen “+ i tva sekunder och
temperaturen kommer genast att ga upp till 230 °C.

«  OBS!Den hégsta temperaturen &r inte limpad fér alla hartyper.

«  Valj temperatur i forhallande till din harkvalitet.

Lasfunktion for temperaturen

«  Stéllin 6nskad temperatur genom att trycka pa knapparna +/- och stang av temperaturkontrollerna
genom att trycka pa knappen " i tva sekunder.

« En gl symbol visas bredvid temperaturen.

«  Tryckoch hallinne knappen -igen i tva sekunder for att lasa upp temperaturkontrollerna.

FORVARING, RENGORING OCH UNDERHALL

Lat apparaten svalna fore rengéring och forvaring.

«  Torka bort eventuell kondens/anga med en fuktig trasa.

«  Anvand inte starka eller slipande rengoringsmedel eller I6sningar.
«  Tomvattenbehallaren efter varje anvandning.




SVENSKA

Plattorna kan féllas ihop for enklare forvaring.

For att lasa stanger man plattorna och trycker svanglaset inat till den lasta positionen. For att lasa upp drar
man svanglaset utat till den olasta positionen.

OBS! Vérm inte upp apparaten nar den érilast ldge.

ATERVINNING

For att undvika miljé- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier mérkta med
nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska

mmmmm  Produkter och, dértillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier
ska alltid kasseras vid en lamplig, officiell &tervinnings-/uppsamlingsstation.




Takk for at du kjgper et nytt Remington®-produkt. Vennligst les denne bruksanvisningen godt og legg den
pa et trygt sted. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

« Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og oppover og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pd erfaring
0g kunnskap, dersom de har blitt veiledet/instruert og forstar farene som er
involvert. Bar skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal
ikke utfares av barn, med mindre de er eldre enn dtte dr og under tilsyn.
Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte dr.

lkke bruk dette apparatet i nerheten av badekar, dusjer, handvasker eller
andre vannbeholdere.

« Ndrapparatet brukes pd et bad, md man trekke ut stapselet etter bruk, siden
vannet i narheten innebzerer en risiko, selv om apparatet er skrudd av.

« Forytterligere beskyttelse anbefales det d installere en jordfeilbryter som
requlerer at lekkasjestrammen ikke overstiger 30 mA i den elektriske
stromforsyningen il badet.

« Fare for forbrenning. Hold apparatet utenfor barns rekkevidde, spesielt under
bruk og mens det avkjoles.

« Laaldri apparatet veere ubevoktet ndr det er tilkoblet stramforsyning.

« Plasseralltid apparatet med det tilhgrende stativet, hvis det har et slikt, pd en
varmebestandig, stabil flat overflate.

« Hvis stramledningen til denne enheten blir skadet, md du slutte & bruke den
med én gang og returnere apparatet til den naermeste autoriserte
serviceforhandleren for Remington® for reparasjon eller for & bytte produktet
for d unngd risiko.




Ikke la noen deler av apparatet bergre fjes, nakke eller hodebunn.

Hold stopselet og ledningen borte fra varme overflater.

Ikke bruk annet tilbehgr enn det som leveres av oss.

Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller dersom det ikke fungerer riktig.

Ikke vri eller lag knute pa ledningen, eller vikle den rundt apparatet. Sjekk ledningen jevnlig for tegn
til skade.

FORSIKTIG: Ta alltid produktet ut av oppbevaringsposen for oppvarming og la produktet avkjoles
helt for det returneres.

Dette apparatet er ikke beregnet for forretningsmessig bruk eller i salonger.

RESIRKULERING

For & unnga milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene
ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske
produkter og, hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet
retursted for offentlig resirkulering/innsamling.




Kiitos, ettd valitsit timan uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.
VAROITUS: Tama laite on kuuma. Pidettéva aina poissa lasten ulottuvilta.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapsetjoiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd tétd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttdon ja he ymmartavat laitteen kdytossd esiintyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttéjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

& Varoitus: Al kayta tata laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun
vettd sisdltdvan sailion lahelld.

+ Irrota laite pistorasiasta kéyton jalkeen, jos laitetta kdytetdan kylpyhuoneessa,
silla veden laheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka olisi pois pdaltd.

« Turvallisuuden vuoksi suosittelemme asentamaan vikavirtasuojakytkimen
(RCD), jonka luokiteltu laukaisuvirta ei saa ylittdd arvoa 30 mA. Pyydd
sahkdasentajalta neuvoja.

+ Palovammojen vaara. Pidé laite poissa pienten lasten ulottuvilta, etenkin
kdyton ja jaahtymisen aikana.

«Aseta laite aina telineessd, jos kdytettavissd, lampdd kestdvalle, vakaalle ja
tasaiselle pinnalle.

« Ald koskaan jatd laitetta iiman valvontaa, kun se on yhdistetty virtaldhteeseen.
« Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeytd kdyttd valittomasti ja palauta laite
[ahimpdén valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi tai

vaihdettavaksi vaaran valttamiseksi.

Vilta koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai padnahkaa.

Pida pistoke ja virtajohto etaalla kuumista pinnoista.

Al3 kayta muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

Al3 vaanna tai taivuta johtoa, dlaka kierra sité laitteen ympérille.

Al3 kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahairidita.




Ala vdsnna tai taivuta johtoa, 4laka kierra sitd laitteen ympérille. Tarkista johto sa@nnéllisesti
vaurioiden varalta.

VAROITUS:Poista laite sdilytyspussista aina ennen kdyttdonottoa, ja anna sen jadhtya téysin
kéyttamisen jélkeen ennen kuin pakkaat sita takaisin sailytyspussiin.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

OSAT

1. Advanced keraamisesti paéllystetyt levyt Saatimet:

2. Lampotilanayttd & Virtakytkin

3. Hydracare PAALLA-kuvake +/- Lampétilatoiminnot

4. Kosteuttavan Hydracare-sumun ulostulo [o} Hydracare paalla / pois paalté -painike
5. Vesisdilio Lisdosat (eivat ndy kuvassa):

6. Pyorivé johto +  Pipetti

7. Saranalukko +  Suojaava silikonikotelo
TUOTTEEN OMINAISUUDET

Nopea kuumennus, valmis 15 sekunnissa.

Automaattinen turvakatkaisu - laite ssmmuu automaattisesti, jos mitédn painiketta ei paineta tai
laitetta ei kaytetd tuntiin.

Monijannite: voidaan kdyttaa kotimaassa tai ulkomailla. Kéytettaessa 120 V jannitteelld
kuumennusajat ja limpétilat saattavat vaihdella.

KAYTTOOHJEET

Varmista ennen laitteen kayttod, etté hiuksesi ovat puhtaat, kuivat ja takuttomat.
Kéyta lamposuojasuihketta lisdsuojan saamiseksi.

Hiussuihkeet siséltdvat syttyvaa materiaalia - dla kayta niitd laitteen kayton aikana.
Jaottele hiukset osioihin ennen muotoilua. Muotoile alimmat kerrokset ensin.
Suoristajaa voidaan kayttdd myos ilman Hydracare-toiminnon aktivointia.

Ennen Hydracare-toiminnon kayttamistd, s tulee tdyttda vedella.

ALA kéyta Hydracare-toimintoa, jos silié on tyhja.

on tayttaminen
Irrota suoristaja verkkovirrasta ennen séilion tayttamistd.

« Varo kuumia levyja, jos suoristaja on ollut kdytossa.

1. Nosta séilion etureunaa hieman ylos (kuva A).

2. Liu'utaséiliota eteenpdin ja nosta se pois (kuva B).

3. Avaatulppa varovasti kielekkeen avulla ja tdyta vetta kayttaen mukana tulevaa pipettia (kuva C).

4. Aseta tulppa kunnolla paikalleen ja kuivaa ylimaardinen vesi késistasi ja sailion ulkopinnoilta.

5. Aseta sdili6 takaisin suoristajan runkoon ja paina sitd alaspdin, kunnes se napsahtaa paikalleen.

«  Tuotteen kdyttoidn pidentdmiseksi suosittelemme kdyttdmaan VAIN suodatettua tai tislattua vetta.

Kayttaminen

1. Kytke laite verkkovirtaan.

2. Silloin kun muotoilija on verkkovirrassa, mutta ei paalle kytkettynd, naytossa nakyy lukkosymboli i,
joka ilmaisee muotoilijan olevan valmiustilassa.

3. Kytke paalle pitamalla paalle / pois paalta -painiketta (O) painettuna.




«  Katso tietoa Hydracare-toiminnosta alta kohdasta Hydracare-toiminnon kayttaminen.

4. Aloita muotoilu ensin alhaisilla lampétiloilla. Valitse hiustyyppisi tarvitsema lampétila laitteen sivussa
olevilla saatimilla.

5. Saadalampoatilaa kdyttamalla saatimia +/- laitteen sivussa. '+ nostaa lampatilaa ' laskee lampotilaa.

Suositellut lampétilat, kun Hydracare-toiminto on kytketty pois paalta

Lampétila Hiustyyppi

150°C-170°C Ohuet/hienot, vaurioituneet tai valkaistut hiukset
170°C-190°C Normaalit, terveet hiukset

210°C-230°C Paksut, erittdin kiharat ja vaikeasti muotoiltavat hiukset

+ Huomio: Vain kokeneiden muotoilijoiden tulisi kdyttaa korkeimpia lampétiloja.

6. Digitaalisen ndyton limpotila lakkaa vilkkumasta, kun tuote on kayttévalmis.

7. Tyoskentele osio kerrallaan ja veda suorentajaa hiusten lapi niiden koko pituudelta pysayttamatta.

8. Sammuta laite kayton jalkeen pitdmalla virtakytkintd (O) painettuna kahden sekunnin ajan, irrota laite
sitten verkkovirrasta.

Hydracare-toiminnon kdyttaminen

Ennen Hydracare-toiminnon kayttamistd, sailio tulee tayttaa vedella.

Aktivoi toiminto pitdmélld Hydracare paalla / pois paélté -kytkinta (43) painettuna 2 sekunnin ajan.

Hydracare-kuvake () palaa muotoilun aikana.

«  Suositeltu optimaalinen 170 °C lampétila valitaan automaattisesti. Tarvittaessa tdma voidaan korvata
kéyttamalld tuotteen sivussa olevia saatimid +/-.

. Digitaalisen ndyton lampotila lakkaa vilkkumasta, kun tuote on kdyttévalmis.

«  TARKEAA: Varmista kayttaessisi, etta kosteuttavan Hydracare-sumun ulostulo on aina alaspin kohti
hiusten latvoja (kuva D). Jos ulostulo on ylospdin kohti hiusten tyved, hiukset jadvat kosteiksi ja
suoristajan suoritusteho on rajoitettu.

4. Kun levyt ovat kiinni ja hiukset niiden valissa, ulostulosta tulee kosteutta kevyen sumun muodossa.

5. Tyoskentele osio kerrallaan ja veda suorentajaa hiusten lapi niiden koko pituudelta pysayttamatta.

N o=

ampotilan tehotoiminto

«  Nopea korjaus itsepaisiin, vaikeasti muotoiltaviin osioihin.

«  Asettaa automaattisesti korkeimman lampétilan. Pidd '+’ painiketta 2sekuntia, limpétila kohoaa 230
°Ceeen.

« Huomio: korkein ldmpétila ei sovi kaikille hiustyypeille. Jos aiot kdyttaa suoristajaa 230 °C: een
tehoasetuksella, testaa ensin pienempaan hiusosioon.

Lampétilan lukitustoiminto

«  Aseta haluamasi lampétila painamalla painikkeita +/- ja lukitse ldmpétilasaatimet painamalla
painiketta -’ 2 sekuntia.
f-symboli ilmestyy limpétilan viereen.

«  Vapauta ldmpéotilasdatimet painamalla ja pitamalld painiketta ' uudelleen 2 sekuntia.

SAILYTYS, PUHDISTUS JA HOITO

Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai sdilytykseen laittamista.
«  Pyyhikaikki tiivistynyt vesi/vesihdyry kostealla liinalla.

« Ala kdytd voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.

«  Varmista jokaisen kdyttokerran jalkeen, ettd vesisdilio on tyhjennetty.




SUOMI

Levyt voidaan lukita toisiinsa sédilytyksen helpottamiseksi.

Lukitse sulkemalla levyt ja tydntdmélla saranalukkoa sisdanpdin lukittuun asentoon. Avaa vetamalla
saranalukkoa ulospéin aukaisuasentoon.

HUOMAUTUS: Ald kuumenna laitetta lukitussa asennossa.

KIERRATYS

Jotta véltettaisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat,
nailld symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakayttoisia paristoja
ei saa havittda lajittelemattomana sekajatteend. Havita sahko- ja

mmmmm  ©lektroniikkatuotteet sekd, mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakéyttoiset
paristot asianmukaiseen viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de instrugoes e conserve-o em lugar
seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

ADVERTENCIA: este aparelho aquece. M ha-o afastado do alcance das criancas a todo o
momento.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

«  Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam o riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a nao ser que tenham mais de 8 anos e
sob supervisdo. Mantenha o aparelho e 0 cabo afastados de criancas menores

de 8 anos de idade.

& Adverténcia: ndo utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou
outros recipientes que contém dgua.

« Quando o aparelho for usado numa casa de banho, desligue-o da corrente
elétrica apds a utilizagdo, uma vez que a proximidade da dgua representa um
perigo mesmo quando o aparelho se encontra desligado.

« Para protecdo adicional, recomenda-se a instalacdo de um dispositivo de corte
diferencial com uma corrente residual de funcionamento ndo superior a 30 mA
no dircuito elétrico que serve a casa de banho. Peca mais informagdes a um
eletricista.

« Perigo de queimadura. Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas,
particularmente durante a utilizagdo e o arrefecimento.

« (oloque sempre o aparetho sobre a base, se fornecida, numa superficie estavel,
plana e resistente ao calor.

« Nunca deixe o aparelho desacompanhado quando estiver ligado a corrente
elétrica.




PORTUGUES

(as0 0 cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a sua
utilizacdo e entreque-0 no representante de assisténcia técnica Remington®
autorizado mais proximo, para reparacao ou substituicdo com vista a evitar
riscos.

Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, o pescogo ou o couro cabeludo.
Mantenha a ficha e o cabo de alimentagéo afastados de superficies aquecidas.

Néo utilize pegas que nao recomendadas pela nossa empresa.

Néo torga, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Néo torga, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho. Verifique o cabo regularmente em busca de
danos.

CUIDADO: Retire sempre o aparelho da bolsa/estojo de armazenamento enquanto nao estiver quente
e deixe-o arrefecer completamente antes de o voltar a guardar.

Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.

PECAS

1. Placas revestidas a ceramica avangada Controlos:

2. Visor de temperatura & Botao on/off

3. lcone Hydracare LIGADO +/- Fungdes de temperatura

4. Saida de névoa himida Hydracare A Botio ligar/desligar Hydracare

5. Reservatorio de agua Acessorios (ndo apresentados):

6. Cabo giratorio +  Pipeta

7. Bloqueador de placas +  Acessorio de protegao de silicone

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

Aquecimento rapido: pronto em 15 segundos.

Desligar automatico de seguranca: esta unidade desliga-se automaticamente se nenhum botao for
premido ou se for deixado ligada apos terem decorrido 60 minutos.

Voltagem mdiltipla: para utilizar em casa ou em viagem. A 120 V os tempos e as temperaturas podem
variar.

INSTRUGCOES DE UTILIZACAO

Antes de usar, certifique-se de que o cabelo esté limpo, seco e desembaragado.

Para prote¢ao adicional, utilize um spray de protecao de calor.

Os sprays de cabelo contém material inflamavel, por isso nao os utilize ao mesmo tempo que usa este
produto.

Separe o cabelo em secgdes antes de modelar. Modele primeiro as camadas inferiores.

O alisador também pode ser usado sem ativar a fungao Hydracare.

Antes de usar a fungao Hydracare, deve encher o reservatério com agua.

NAO use a funcao Hydracare se o reservatério estiver vazio.



Encher o reservatério

W =

PORTUGUES

Desligue a ficha do alisador da tomada antes de encher o reservatério.

Tenha em atengdo que as placas do alisador estardo quentes se este tiver sido usado.

Levante ligeiramente a parte frontal do reservatério (fig. A).
Deslize o reservatdrio para a frente e levante-o para o retirar (fig. B).

Abra cuidadosamente a tampa pela patilha e encha-o com dgua usando a pipeta fornecida (fig. C).
Coloque novamente a tampa e seque qualquer dgua em excesso das suas maos e da parte exterior do

reservatorio.

Coloque novamente o reservatorio no corpo do alisador e pressione-o até ouvir um estalido.
Para prolongar a vida do produto, recomendamos a utilizagdo APENAS de dgua filtrada ou destilada.

Usar

1.
2.

3.

Ligue o aparelho a corrente elétrica.

Quando o alisador se encontra ligado a corrente elétrica, mas nao tem o botao ligado, surgira um
simbolo de bloqueio fj para indicar que o alisador se encontra no modo de repouso.

Prima longamente o botao ligar/desligar () para ligar o aparelho.

Para usar a fungéo Hydracare, consulte a secgéo Usar a fungdo Hydracare em baixo.
Comece a modelar com as temperaturas mais baixas primeiro. Selecione a temperatura adequada ao
seu tipo de cabelo através dos controlos situados na lateral do produto.

Para ajustar a temperatura, utilize os controlos de temperatura «+/-» situados na lateral do produto.

«» aumenta a temperatura, «-» diminui a temperatura.

7.

p uras rec

d

qd

q

do a fungao Hydracare estiver desativada

Temperatura

Tipo de cabelo

150°C-170°C

Cabelo fino/fragil, danificado ou descolorado

170°C-200°C

Cabelo normal, saudavel

200°C-230°C

Cabelo espesso, muito encaracolado e dificil de pentear

Cuidado: s utilizadores experientes deverdo optar pelas temperaturas mais quentes.
A temperatura apresentada no visor digital deixara de piscar quando o produto estiver pronto para

ser usado.

Trabalhando uma secgao de cada vez, passe o alisador em todo o comprimento do cabelo, sem parar.
Apos a utilizagao, prima longamente o botao ligar/desligar () durante 2 segundos para desligar e, em
seguida, retire a ficha da tomada elétrica.

Usar a fungao Hydracare
Antes de usar a fungdo Hydracare, deve encher o reservatério com dgua.

1
2.

3.

Prima longamente o botéo ligar/desligar Hydracare (63) durante 2 segundos para ativar.

O icone Hydracare (&) ird acender-se durante a modelacao.
A temperatura adequada recomendada de 170 °C é automaticamente selecionada. Se necessario, este
valor pode ser alterado com os controlos +/- na parte lateral do produto.

A temperatura apresentada no visor digital deixaré de piscar quando o produto estiver pronto para

ser usado.

IMPORTANTE: quando estiver em utilizacao, certifique-se sempre de que a saida de névoa himida
Hydracare esté voltada para baixo, na diregao das pontas do cabelo (fig. D). Se a saida estiver voltada
para cima, na diregao das raizes do cabelo, este ficara hiumido e o desempenho do alisador sera

limitado.



PORTUGUES

4. Quando as placas estiverem fechadas no cabelo, a humidade, sob a forma de névoa ligeira, é libertada
da saida.
5. Trabalhando uma seccédo de cada vez, passe o alisador em todo o comprimento do cabelo, sem parar.

Fungao turbo de a temperatura

+  Pararetoques rapidos de seccoes teimosas e dificeis de modelar.

+  Define automaticamente a temperatura mais alta. Mantenha premido o botdo «+» durante 2
segundos e a temperatura aumentard até 230 °C.

+  Cuidado: a temperatura mais alta ndo é adequada a todos os tipos de cabelo. Se desejar utilizar este
alisador na posicao turbo de 230 °C, teste primeiro numa pequena seccao de cabelo.

Fungéao de bloqueio da temperatura

+  Definaa temperatura desejada premindo os botdes «+/-» e bloqueie os controlos de temperatura
premindo o botdo «» durante 2 segundos.

+ Osimbolo de um f surgird ao lado da temperatura.

«  Paradesbloquear os controlos de temperatura, mantenha premido o botao «-» novamente durante 2
segundos.

ARMAZENAGEM, LIMPEZA E MANUTENGCAO

Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.

+  Limpe quaisquer residuos de condensagao/vapor com um pano himido.

« Nao utilize agentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem solventes.

«  Certifique-se de que o reservatério de d4gua é esvaziado apds cada utilizagao.

Para bloquear, feche as placas e, em seguida, empurre o bloqueador de placas para dentro para a posigao
de bloqueio. Para desbloquear, puxe o bloqueador de placas para fora para a posi¢ao de desbloqueio.
NOTA: ndo aquega a unidade na posicao bloqueada.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substéncias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregaveis com um destes simbolos
néo deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os

mmmmm  Produtos elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregdveis e
nao recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.




SLOVENCINA

Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok znacky Remington®. Prosime Vas, aby ste si pozorne precitali tento
navod a odlozili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouzitim odstrarite vietky obaly.
UPOZORNENIE: Tento pristroj je hortici. Uchovavajte ho vidy mimo dosahu deti.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, Cistenie alebo (drzba pristroja detii starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentainymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnit. Deti sa nesm
hrat'so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat sa s nim,
(istit alebo udrziavat osoby mladSie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny

@mimo ich dosah.

Upozornenie : NepouZivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla
alebo inyich nddob s vodou.

« Kedje pristroj pouzivany v kipelni, po pouZiti ho odpojte z elekirickej siete,
kedZze blizkost vody predstavuje riziko, aj ked je vypnuty.

« Pre dodatocnd ochranu odporticame inStaldciu zariadenia na zvyskovy
prevadzkovy prid s menovitou hodnotou neprevysujtcou 30 mA. Poradte sa's
elektrikdrom.

« Nebezpecenstvo popdlenia. Nenechdvajte pristroj v dosahu malych deti, najmd
pocas pouzivania a kym nevychladne.

« Vizdy umiestnite pristroj s podstavcom, ak nejaky md, na tepelne odolny,
stabilny a rovny povrch.

« Nikdy nenechdvajte pristroj bez dozoru, ked je pripojeny k zdroju napdtia.

« Aksa elektricky kabel tohto pristroja poskodi, prestarite okamzite s jeho

Ly

Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.



SLOVENCINA

Nedovolte, aby sa akakolvek cast pristroja dotkla tvére, krku alebo koze na temene hlavy.

Elektricku zastrcku a kabel nenechavajte v blizkosti hortcich povrchov.

Nepouzivajte iné ako nami dodavané nadstavce.

Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtécajte ho okolo pristroja. Kabel pravidelne kontrolujte, ¢i nejavi
akékolvek znamky poskodenia.

POZOR: Pristroj vzdy pred jeho zahriatim vyberte z puzdra na skladovanie/ochranného obalu a pred
jeho umiestnenim spat ho nechajte Uplne vychladnat.

Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach.

SUCASTI

1. Zdokonalené platne s keramickym povrchom Ovladace:

2. Displej/ ukazovatel teploty & Vypina¢ ON/OFF

3. lkonka Hydracare zapnuté +/- Funkcie teploty

4. Otvor vlhkého oparu Hydracare A Tacidlo Hydracare zapnut/vypnut
5. Zasobnik na vodu Prislusenstvo (nie je zobrazené):

6. Otocny Kébel +  Pipeta

7. Zamok klbu +  Ochranné silikénové puzdro
VLASTNOSTI VYROBKU

Rychle zahriatie - pripravend za 15 sekund.

Automatické bezpecnostné vypnutie - tento pristroj sa samocinne vypne po 60 minttach v pripade,
Ze nestlacite Ziadne tlacidlo alebo ho nechate zapnuty

Celosvetové naptie: pre pouzitie doma i v zahranici. Pri 120 V sa mdzu ¢asy a teploty liit.

NAVOD NA POUZIVANIE

Pred pouzitim musia byt vlasy cisté, suché a rozéesané.

Pre ochranu navyse pouzite sprej na ochranu pred teplom

Vlasové spreje obsahuju horlavé materialy - pocas pouzivania pristroja ich nepouzivajte.
Pred upravovanim vlasy rozdelte. Nizsie vrstvy upravujte ako prvé.

Zehlicka sa dé pouzit aj bez aktivovania funkcie Hydracare.

Pred spustenim funkcie Hydracare musi byt zasobnik naplneny vodou.

NESPUSTAJTE funkciu Hydracare, ked je zasobnik prazdny.

Naplnenie zasobnika

1.
2.
3.
4.
5.

Pred naplnenim zésobnika odpojte zehli¢ku zo zasuvky.

Po pouziti zehli¢ky davajte pozor na hortce platne.

Predny koniec zésobnika nadvihnite trochu nahor (obr. A).

Vysunte zasobnik dopredu a nadvihnite ho (obr. B).

Pomocou uska jemne otvorte zatku a naplite vodou pomocou prilozenej pipety (obr. C).

Zatku vratte pevne na miesto a osuste si ruky a vonkajsiu ¢ast zasobnika.

Zasobnik vratte do tela zehlicky a zatlacte ho nadol, kym nezacvakne na mieste.

Kvoli predlzeniu zivotnosti vyrobku odpori¢ame pouzivat IBA filtrovanu alebo destilovanti vodu.




SLOVENCINA

Pouzivanie

1.
2.

3.

Zapojte pristroj do elektriny.

Ked je zehli¢ka zapojena v elektrickej zasuvke, ale nie je zapnuta, symbol zamku f sa rozsvieti, aby
signalizoval, ze zehlicka je v pohotovostnom rezime (standby).

Na zapnutie stlacte a podrzte tlacidlo zapnut/vypnut ().

Pred pouzitim funkcie Hydracare pozrite Cast Pouzivanie funkcie Hydracare nizsie.

Teplotu upravite pomocou ovladacov teploty +/- na boku vyrobku. ‘+' zvy3uje teplotu, -’ znizuje
teplotu.

Odporticané teploty po vypnuti funkcie Hydracare.

Teplota Typ vlasov

150°C-170°C Riedke/jemné, poskodené alebo odfarbené vlasy
170°C - 190°C Normalne, zdravé vlasy

210°C-230°C Husté, velmi kuceravé a nepoddajné vlasy

Pozor: Nastavenia na najvyssiu teplotu by mali pouzivat len skuseni spotrebitelia.

Ukazovatele teploty a digitalny displej prestand blikat a pristroj po dosiahnuti pozadovanej teploty
dvakrat zapipa.

Vyrobok je pripraveny na poutZitie, ked prestane blikat teplota na digitalnom displeji.

Zaporné iény sa uvolnia do vlasov pri kazdom tahu.

Po poutziti stlacte a podrzte tlacidlo on/off () na dve sekundy, aby ste pristroj vypli, potom ho
vytiahnite zo zasuvky.

Pouzivanie funkcie Hydracare

1
2.

4.
5.

Pred spustenim funkcie Hydracare musi byt zasobnik naplneny vodou.

Na aktivovanie stlacte a podrzte tlacidlo spinaca Hydracare on/off (63) na 2 sekundy.

Ikonka Hydracare sa pocas Upravy Géesu (&) rozsvieti.

Automaticky sa nastavi odporti¢ana optimalna teplota 170°C. Ak je to potrebné, da sa zmenit
pomocou ovlddacov +/- na bocnej strane vyrobku.

Vyrobok je pripraveny na poutZitie, ked prestane blikat teplota na digitalnom displeji.

DOLEZITE: Pri pouzivani vzdy dbajte o to, aby bol otvor vihkého oparu Hydracare vzdy nasmerovany
dolu ku kon¢ekom vlasov (obr. D). Ak bude otvor smerovat nahor ku korienkom vlasov, vlasy zostant
vlhké a vykon Zehlicky bude obmedzeny.

Ked'sa plochy na vlasoch uzavru, z otvoru sa vyluci vihkost sa v podobe lahkého oparu.

Zaporné iény sa uvolnia do vlasov pri kazdom tahu.

Funkcia “Boost” na prudké zvysenie teploty

Urcend na rychle dotvarovanie nepoddajnych a tazko tvarovatelnych pramenov vlasov.
Funkcia “Boost” na prudké zvysenie teploty - automaticky nastavi najvyssiu teplotu. Podrzte tlacidlo
‘+' 2 sekundy a teplota vysko¢i na 230°C.

Upozornenie: najvyssia teplota nie je vhodna pre kazdy typ vlasov. Ak planujete pouzit tito zehlicku s

nastavenim prudkého zvysenia teploty na 230°C, vyskusajte si ho najskor na malom prameni vlasov.

Funkcia uzamknutia teploty

Nastavte pozadovanu teplotu stlacanim tlacidiel +/- a nastavenie teploty uzamknite stlacenim
tlacidla - na 2 sekundy.

Vedla teploty sa zobrazi symbol visiaceho zadmku f.

Na odomknutie nastavenia teploty znovu stlacte a podrzte 2 sekundy tlacidlo .
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SKLADOVANIE, CISTENIE A UDRZBA

Pred ¢istenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladnit.
Zvysky kondenzétu/pary utrite vihkou utierkou.
+ Nepouzivajte drsné alebo abrazivne ¢istiace prostriedky alebo rozpustad|a.
+  Dbajte o to, aby zostal zdsobnik na vodu po kazdom pouziti prazdny.
Plochy sa mozu pre lahsie skladovanie k sebe zacvaknut.
Na uzamknutie zatvorte plochy a potla¢te zamok kibu dovnitra do uzamknutej pozicie.
Na odomknutie vytiahnite zamok klbu von do odomknutej pozicie.
POZN.: Pristroj nezohrievajte v uzamknutej pozicii.

RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené
niektorym z tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym
mmmmm  Odpadom. Elektrické a elektronické pristroje a pripadne nabijacie a nenabijacie
batérie vzdy odovzdajte na prislusnom oficialnom mieste pre recyklaciu / zber.




CESKY

Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Piectéte si prosim pozorné navod a ulozte
ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrarite veskeré obaly.
UPOZORNENI: Tento pfistroj je horky. Vzdy uchovévejte mimo dosah déti.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

« Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznajf, pokud tak Cinf pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pristrojem si nesméjf hrdt
déti. Déti nesméji provadet cisténf a béznou udrzbu, pokud nedosahly véku
alesport 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo
dosah détl mladsich 8 let.
&Upozomént: Tento pristroj nepouZivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i
jinych nadob obsahujfcich vodu.
« Pokud pristroj pouzivte v koupelné, po pouZiti ho vypojte ze sfté. Blizkost
vody totiZ predstavuje nebezpedi, i kdyZ je vypnuty.
« Prododatecnou ochranu se doporucuje instalace proudového chranice RCD
s vybavovacim rezidudinim proudem neprekracujicim 30mA. Pozddejte o
radu elektrikdre.
«Riziko popdleni. Uchovavejte spotiebic mimo dosah malyich déti, zejména pfi
pouzivan a chlazenf.
« Spotfebic vzdy ulozte na jeho stojan (je-li k dispozici) na horkuvzdory, stabilni
rovny povrch.
« KdyZ je spotfebic zapojeny do elektfiny, nenechavejte ho nikdy bez dozoru.
+ Pokud je privodni $fidira tohoto pristroje poskozend, okamyité prestarite

Remington®, aby vdm pfistroj opravili Gi vyménili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezped.

Nedovolte, aby se jakakoliv ¢ast zafizeni dotkla obliceje, krku nebo hlavy.

Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.




Pfistroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval a neomotavejte ho kolem strojku Sitiru
pravidelné kontrolujte, zda nejevi zndmky poskozeni.

VAROVANI: Pistroj vzdy ped jeho zahfatim vyjméte ze skladovaciho pouzdra/ochranného obalu a
pred jeho umisténim zpét ho nechte pIné vychladnout.

Tento pfistroj neni ur¢en pro komeréni nebo salénni pouziti.

CASTI
1. Desticky se zdokonalenym keramickym Ovladani:
povrchem G Tlacitko On/Off
2. Displejteploty +/- Teplotni funkce
3. Ikona zapnuté funkce Hydracare 3 Tlagitko funkce Hydracare zap/vyp
4. Vyvod vlhkosti v rezimu Hydracare Pfislusenstvi (neni zobrazeno):
5. Nédrzka na vodu +  Pipeta
6. Otocnd snira « Ochranny silikonovy obal
7. Uzamykatelny kloub
VLASTNOSTI PRODUKTU

Rychlé zahfati - pfipravena béhem 15 vtefin.

Automatické bezpecnostnivypnuti - Tato jednotka se sama vypne poté, co nedojde ke stisknuti
zadného tlacitka nebo pokud ji nepouzivate po dobu 60 minut.

Celosvétové napéti: pro doma i zahranici. Pi 120V se mohou doba a teploty lidit.

INSTRUKCE PRO POUZITI

Pfed pouzitim se presvéd¢te, Ze jsou vlasy Cisté, suché a bez zamotka.

Pro specialni ochranu pouzivejte ochranny sprej proti piehfati.

Laky na vlasy obsahuji hotlavé materialy - nepouzivejte je, pokud zaroven pouzivéte zafizeni.
Oddélte vlasy, které chcete upravit prioritné. Nejprve upravujte spodni vrstvy.

Zehli¢ku na vlasy Ize pouzit i bez aktivace funkce Hydracare.

Pred spusténim funkce Hydracare musi byt nadrzka naplnéna vodou.

NEPOUZIVEJTE funkci Hydracare, pokud je nadrzka prazdna.

PInéni nadrzky

TAwN =

Pfed pInénim nadrzky zehlicku na vlasy vypojte ze sité.

Pozor na horké desticky, pokud byla Zehlicka v provozu.

Pfedni ¢ast nadrzky mirné nadzvednéte (Obr. A).

Posunte nadrzku dopfedu a vyjméte ji (Obr. B).

Jemné oteviete zatku pomoci jazy¢ku a napliite ji vodou pomoci dodané pipety (Obr. C).

Zatkou nadrzku dobre utésnéte. Osuste si mokré ruce a otfete vnéjsi ¢ast nadrzky.

Né&drzku vsadte zpét do téla zehlicky - zamacknéte ji dovnitf, dokud nezacvakne na misto.

Pro prodlouzeni zivotnosti pistroje doporu¢ujeme pouzivat POUZE filtrovanou nebo destilovanou
vodu.

Pouziti

1.
2.

Pistroj zapojte do zasuvky.
Kdyz je zehli¢ka na vlasy zapojend v siti, ale neni zapnutd, zobrazi se symbol zdmku fi, coz znamena,
Zze zehlicka je v pohotovostnim rezimu.



CESKY

3. Prozapnuti stisknéte a pfidrzte tlacitko zap/vyp ().

+  Informace o pouziti funkce Hydracare viz Pouziti funkce Hydracare nize.

4. Zacnéte vlasy natacet napfed na nizkou teplotu. Vhodnou teplotu pro vas typ vlasti nastavte pomoci
nastaveni na bo¢ni strané pfistroje.

5. Pronastaveni teploty pouzijte tlacitka teploty +/- na bocni strané pfistroje. “+" zvysuje teplotu,
snizuje teplotu.

Doporucené teploty pfi vypnuté funkci Hydracare

Teplota Typ vlast

150°C-170°C Slabé/Jemné, poskozené nebo odbarvené
170°C - 190°C Normalni, zdravé vlasy 200°C
210°C-230°C Silné, velmi vinité a tézko tvarovatelné

+ Upozornéni: Nejvyssi teploty by méli pouzivat jen ti zkuseni.

6. Jakmile pfestane teplota na digitalnim displeji blikat, pfistroj je pfipraven k pouziti.

7. Provadéjte po etapach. V jedné etapé projedte zehlickou celou délku vlasti bez zastaveni.

8. Po pouziti stisknéte a pridrzte tlacitko zap/vyp () po dobu 2 sekund, aby se pfistroj vypnul, a potom
pristroj vypojte ze sité.

Pouziti funkce Hydracare

«  Pfed spusténim funkce Hydracare musi byt nadrzka napInéna vodou.
Funkce se aktivuje stisknutim a pridrzenim tla¢itka Hydracare (43) po dobu 2 sekund.

1
2. lkona Hydracare (&) bude béhem styling svitit.
«  Automaticky bude vybrana doporucena optimalni teplota 170 °C. V pfipadé potieby Ize toto nastaveni -

zrusit pomoci ovlddacich prvkid +/- na boku pfistroje.

3. Jakmile piestane teplota na digitalnim displeji blikat, pfistroj je pfipraven k pouZiti.

«  DULEZITE: P¥i pouzivani piistroje se vzdy ujistéte, ze vyvod vlhkosti pii funkci Hydracare mii smérem
dolli ke koneckiim vlast (obr. D). Pokud bude vyvod sméfovat nahoru smérem ke kofinkiim, vase vlasy
zlistanou vihké a vykon zehlicky bude omezen.

4. Kdyzjsou vlasy destickami sevieny, z vyvodu odchazi vihkost v podobé malého mnozstvi pary.

5. Provadéjte po etapéach. V jedné etapé projedte zehlickou celou délku vlasti bez zastaveni.

Funkce prudkého zvyseni teploty

+  Prorychlou tpravu nepoddajnych a tézko tvarovatelnych prament.

+  Automaticky se nastavi nejvyssi teplota. Tlacitko ‘+' drzte 2 vtefiny a teplota se zvedne na 230°C.
Uvédomte si prosim, ze nejvyssi teplota neni vhodna pro viechny typy vlast.

«  Upozornéni: Nejvyssi teplota neni vhodna pro kazdy typ vlast. Pokud zehlicku chcete pouzit s
prudkym navysenim teploty na 230°C, vyzkousejte si to napfed na malém pramenu vlasa.

Funkce uzamykani teploty

«  Nastavte pozadovanou teplotu pomoci tlacitek +/- a stisknéte a drzte tlacitko - 2 vtefiny, ¢imz se
nastaveni teploty uzamkne.

+ Vedle teploty se objevi symbol visaciho zamku .

«  Pro odemknuti nastaveni teploty znovu stisknéte a drzte tlacitko - 2 vtefiny.




SKLADOVANI, CISTENI A UDRZBA

Pied ¢isténim a ulozenim nechte piistroj vychladnout.
Veskeré zbytky kondenzace/pary otfete vihkym hadiikem.
Nepouzivejte hrubéd nebo abrazivni ¢istidla nebo rozpoustéd|a.
Zajistéte, aby byla nadrzka na vodu po kazdém pouziti vyprazdnéna.
Pro snadné uskladnéni miizete plochy scvaknout k sobé.
Pristroj zamknete tak, Ze seviete desticky a zatlacite uzamykatelny kloub dovniti do zamcené polohy. Pro
odemknuti zatlacite uzamykatelny kloub ven do odem¢ené polohy.
POZNAMKA: nezahfivejte pfistroj v uzaviené pozici.

RECYKLACE

Aby nedochazelo k ni¢eni zivotniho prosttedi a zdravi kvili obsazenym
nebezpecnym latkam, pistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z
téchto symbolt nesméji byt vyhazovany do smésného komunalniho odpadu.

mmmmm  Elektrické a elektronické vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci
baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim recyklacnim/sbérném misté.




POLSKI

Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z instrukcjq
obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.
OSTRZEZENIE: Urzadzenie jest gorace. Przechowuj urzadzenie z dala od dzieci.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
0soby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej
przez 0soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwracac uwage na
dziedi, aby nie bawity sie sprzetem.

& 0strzezenie: Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica,
umywalki lub innych naczyn zawierajacych wode.

« Jesli urzadzenie jest uzywane w tazience, po uzyciu wyjmij wtyczke z
gniazdka, poniewaz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wiedy, gdy
urzadzenie jest wytgczona.

« Dla dodatkowej ochrony, w obwodzie elektrycznym nalezy zainstalowac
urzadzenie réznicowopradowe (RCD) 0 znamionowym pradzie roznicowym
nieprzekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy sie zwrci¢ do specjalisty
elekiryka.

« Ryzyko oparzen. Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla matych
dziedi, szczegélnie w trakcie uzytkowania i podczas stygniecia.

« Jawsze ktadz urzadzenie na podstawce, jesli taka jest, albo na jakiejs
zaroodpornej , stabilnej paskiej powierzchni.

« Nie pozostawiaj bez nadzoru urzadzenia podfaczonego do sieci.

« Jezeli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast
przestan wykorzystywac urzadzenie i zwrd¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington © w celu naprawy lub
wymiany dla unikniecia zagrozenia.

Nie dotykaj zadna czescig urzadzenia do twarzy, szyi ani skory gtowy.
Wtyczke i przewod zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.




POLSKI

Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilajgcego, ani nie owijaj go wokdt urzadzenia. Regularnie
sprawdzaj przewdd, czy nie ma oznak uszkodzenia.

OSTROZNIE: Przed uzyciem nalezy zawsze wyja¢ urzadzenie z pokrowca i pozostawi¢ je do
catkowitego ochtodzenia przed ponownym wiozeniem.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w salonach fryzjerskich.

CZESC |

1. Nowoczesne ptytki powlekane ceramika Regulacja:

2. Wyswietlacz temperatury & Wiaeznik On/Off

3. Ikona wiaczonego Hydracare +/- Funkcje temperatury

4. Wylot wilgotnej mgietki Hydracare [o8 Przycisk Hydracare Wt/Wyt

5. Zbiorniczek wody Akcesoria (nie pokazano):

6. Obrotowy przewod sieciowy +  Pipeta

7. Funkgja blokady ptytek «  Silikonowa nasuwka ochronna
OPIS PRODUKTU

Szybkie nagrzewanie - gotowa do uzycia w 15 sekund.

Automatyczne wytaczenie - urzadzenie zostanie wytaczone, jesli przez 60 minut lub dtuzej nie jest
wcisniety zaden przycisk.

Uniwersalne napiecie, umozliwiajgce uzytkowanie na catym swiecie. Dla 120V czas i temperatura
moga byc inne.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed uzyciem wiosy musza by¢ czyste, suche i rozczesane.

Dla dodatkowego zabezpieczenia stosuj $rodek chroniacy przed wysoka temperatura.

Lakiery do wtoséw zawieraja materiaty fatwopalne - nie uzywac podczas korzystania z urzadzenia.
Przed uktadaniem rozdziel wtosy na pasemka. W pierwszej kolejnosci uktadaj wtosy najblizej skory.
Prostownica moze by¢ réwniez uzywana bez aktywacji funkcji Hydracare.

Przed uruchomieniem funkcji Hydracare, zbiornik musi by¢ napetniony woda.

NIE WEACZAJ funkcji Hydracare, jesli w zbiorniku nie ma wody.

Napelmanle zbiornika

1
2.
3.
4.
5.

Przed napetnieniem zbiornika odtacz prostownice.

Uwazaj na gorace plytki, jesli prostownica byta wczesniej w uzyciu.

Troche podnies przednia czes¢ zbiorniczka (rys. A ).

Przesuri zbiorniczek do przodu i wyjmijgo (rys.B ).

Ostroznie otwdrz korek z klapka i napetnij woda za pomoca pipety (rys. C).

Dobrze wcisnij korek, wytrzyj pozostata wode zrak i zzewnatrz zbiorniczka.

W16z zbiorniczek w korpus prostownicy i wcisnij go, az do zatrzasniecia.

Aby przedtuzy¢ zywotno$¢ urzadzenia, zalecamy uzywanie TYLKO wody filtrowanej lub
destylowanej.
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Uzywanie

1. Podtacz urzadzenie.

2. Kiedy prostownica jest podtaczona, ale nie jest wiaczona, symbol blokady fif zaswieci sie, aby
pokazac, ze urzadzenie jest w trybie czuwania.

3. Aby wiaczy¢, nacidnij i przytrzymaj (O) przycisk W/ Wyt.

+  Aby skorzystac z funkcji Hydracare, patrz Korzystanie z funkgji Hydracare, ponizej.

4. Rozpocznij stylizacje od nizszej temperatury. Wybierz odpowiednia temperature dla swoich wtosow
za pomocg przyciskow na boku urzadzenia.

5. Ustaw zadana temperature naciskajac przyciski +/- na boku urzadzenia. '+ zwieksza temperature "'
obniza temperature.

Zalecane temperatury przy wylaczonej funkcji Hydracare :-

Temperatura Rodzaj wtosow

150°C-170°C Wtosy cienkie / delikatne, zniszczone lub rozjasnione
170°C - 190°C Normalne, zdrowe wiosy

210°C-230°C Wiosy grube, silnie skrecone i trudne do utozenia

«  Ostroznie: Najwyzsze temperatury moga by¢ stosowane tylko przez osoby do$wiadczone w uktadaniu
wiosow.

6. Gdy urzadzenie jest gotowe do uzycia, wskaznik temperatury przestanie migac.

Przeciagnij prostownicg wzdtuz catego pasemka wiosow bez zatrzymywania sie.

8. Po zakonczeniu, nacisnij i przytrzymaj przycisk W/ Wyt () przez dwie sekundy, aby wytaczy¢ i wyjmij
wtyczke z gniazdka.

~

Korzystanie z funkcji Hydracare

«  Przed uruchomieniem funkcji Hydracare, zbiorniczek musi by¢ napetniony woda.

1. Nacisnij i przytrzymaj przez dwie sekundy wytacznik Wt/ Wyt (£3), aby aktywowac Hydracare.

2. Podczas stylizacji bedzie sie $wieci¢ ikona Hydracare ().

«  Zalecana optymalna temperatura 170°C zostanie nastawiona automatycznie. W razie potrzeby
mozna jg zmieni¢ przyciskami +/- na boku prostownicy.

3. Gdy urzadzenie jest gotowe do uzycia, wskaznik temperatury przestanie migac.

4. WAZNA UWAGA: Za kazdym razem nalezy upewni¢ sig, ze wylot wilgotnej mgietki Hydracare jest
skierowany w dot na korice wiosow (rys. D). Jezeli wylot jest skierowany do gory w kierunku
korzonkéw wiosow, wtosy beda zawilgocone i wydajnos¢ prostownicy bedzie mniejsza.

5. Kiedy ptytki zamykaja sie na wtosach, wylot emituje lekka mgietke.

6.  Przeciaggnij prostownica wzdtuz catego pasemka wtoséw bez zatrzymywania sie.

Funkcja Heat Boost

« Do szybkich poprawek na trudnych do stylizacji pasemkach wtoséw.

«  Automatycznie ustawia najwyzsza temperature. Przytrzymaj przycisk “+"przez 2 sekundy, a
temperatura wzro$nie do 230°C.

+  Uwaga: Najwyzsza temperatura nie jest odpowiednia do kazdego rodzaju wioséw. Jedli zamierzasz
korzystac z tej prostownicy na najwyzszym ustawieniu temperatury - 230°C, przedtem wyprobuj na
matym pasemku wtosow.

Funkcja blokady temperatury

«  Ustaw zadana temperature naciskajac przyciski +/- i zablokuj ustawiona temperature naciskajac
przycisk *-" przez 2 sekundy.

+ Obok temperatury pojawi sie symbol “fi".
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Aby odblokowac ustawienie, nacisnij i przytrzymaj przycisk - przez 2 sekundy.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Przed czyszczeniem lub schowaniem, odczekaj az urzadzenie ostygnie.

« Wilgotna $ciereczka wytrzyj pozostatosci kondensacji/ pary.

«  Nienalezy uzywac szorstkich lub sciernych srodkéw czyszczacych.

+ Upewnij sie, ze po kazdym uzyciu w zbiorniczku nie pozostata woda.

Dla tatwego przechowywania ptytki mozna zamknac i zablokowac.

Aby zablokowac, zamknij ptytki, a nastepnie wcisnij blokade ptytek do wewnatrz do pozycji zablokowanej.
Aby odblokowac, pociagnij blokade ptytek na zewnatrz do pozycji odblokowanej.

UWAGA: Nie wolno rozgrzewac urzadzenia w pozycji zamknietej.

RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych
jednym z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami

mmmmm  komunalnymi. Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i
akumulatory, nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie
zbiérki odpadéw/recyklingu.
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Koszonjiik, hogy ezt az Uj Remington® terméket valasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg a jelen
utasitast. Hasznélat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.
FIGYELMEZTETES: A késziilék forré. Gyermekek el6l mindig elzarva tartandé.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Eztakésziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vaqy mentalis képesséq(i vaqy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznélhatjdk, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitdsokkal ldtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitdsdt és
felhasznaldi karbantartdsdt 8 éven aluli, feliigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tdvol a készilléket és a kabelét.

&Figyelem: Ne haszndlja a késziiléket fiirddkad, zuhanyz6, medence vagy eqyéb
vizet tartalmazo edény mellett.

« Haa késziiléket fiirddszobdban haszndlja, haszndlat utdn hizza ki, mivel a viz
kozelsége veszélyt jelent, méq akkoris, ha a készilék kikapcsolt dlfapotban van.

« Atovabbi védelem érdekében tandcsos dram-véddkapcsolot (RCD) beszerelni
névleges maradék dizemi drammal, mely nem haladja meg a 30mA-t. Kérje ki
villanyszereld szakember tandcsdt!

« Egésveszély! A késziiléket kisqyermekek altal el nem érhetd helyen tartsa,
kiilondsen annak haszndlata kdzben, illetve amig az le nem hl.

« Akésziiléket mindig annak tartjdval, ha van ilyen, tegye rd egy hadlld, stabil,
eqyenes feliletre.

« Sohane hagyja felligyelet nélkill a késziiléket, amikor az csatlakoztatva van az
dramforrdshoz.

«Haakésziilék tdpkdbele megséril, azonnal hagyja abba a termék haszndlatd.

Ne hagyja, hogy a késziilék barmely része az arcahoz, nyakahoz vagy fejbéréhez érjen.

Tartsa tavol a tapkabelt és a csatlakozd dugot a fiitott feltletektdl.

Ne hasznaljon a mellékelt tartozékoktdl eltérd kiegészitket.

Ne hasznalja a késziiléket, ha az sériilt, vagy nem megfeleléen miikodik.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késziilék koré. Rendszeresen ellenérizze a
kéabelt, sértilést nyomait keresve.
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+ FIGYELMEZTETES: hasznalat (felmelegedés) el6tt kérjiik vegye ki a késziiléket a tartd taskabol / tokbél,
illetve hasznélat utan varja meg amig a késziilék leh(il, és Ggy helyezze vissza azt.
« Akészilék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznalatra késziilt.

ALKATRESZEK

1. Specidlis kerdmia bevonatt lemezek Vezérlés:

2. Homérséklet-kijelz6 & Be/Kikapcsold

3. Hydracare BE ikon +/- H6mérséklet funkciok

4. Hydracare nedvességpermet kiomlonyilas [o} Hydracare ki/bekapcsold

5. Viztartaly Kiegészitok (nincsenek feltlintetve):
6. Korbeforgo vezeték +  Pipetta

7. Csuklozar «  Szilikon védéhiively

A TERMEK JELLEMZOI

« Gyors bemelegedés - 15 masodperc alatt kész.

+  Automatikus biztonsagi kikapcsolds - a késziilék kikapcsolja magat, ha 60 percig nem nyom meg rajta
egy gombot sem vagy bekapcsolva hagyja.

+  Tobbfesziiltségu: otthon és kiilféldon is hasznalhatd. 120 V-on a megadott id6k és homérsékletek
eltérhetnek.

HASZNALATI UTASITASOK

«  Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a haj tiszta, szaraz és nincs 6sszegubancolddva.

«  Afokozott védelem érdekében hasznéljon hévédé permetet.

« Ahajpermetek gyulékony anyagot tartalmaznak - ne hasznalja azokat a késztilék hasznalata kozben.
«  Aformazas el6tt valassza kiilonallo részekre a hajat. EIGsz6r az alsobb rétegeket formazza.

« Ahajvasalo Hydracare funkcio aktivalasa nélkiil is hasznalhato

«  AHydracare funkcio mikodtetése el6tt a tartalyt fel kell tolteni vizzel.

. NE mUkodtesse a Hydracare funkciot, ha a tartaly Gres.

Atartaly feltoltése

«  Atartaly feltoltése elott hizza ki a hajvasalot.

.« Ovatosan kezelje a lemezeket, ha a hajvasalé mér hasznélatban volt.

1. Emelje fel kissé a tartaly eltls6 végét (A abra).

2. Csusztassa el6re és emelje ki a tartélyt (B bra).

3. Ovatosan nyissa ki a dugot a fiil segitségével és toltse fel vizzel a mellékelt pipettéval (C dbra).

4. Helyezze vissza a dugdt biztonsagosan, és tordlje le a vizet a kezétdl és a tartaly kiilso feltiletétol.

5. Helyezze vissza a tartalyt a hajvasaloba, és nyomja lefelé, amig a helyére nem kattan.

« Atermék élettartamanak meghosszabbitasa érdekében hasznalatra CSAK sz(irt vagy desztillalt vizet
ajanlunk.

Hasznalat

1. Dugja be a késziiléket.

2. Amikor a hajformazé be van dugva, de nincs bekapcsolva, vildgitani kezd a i zér szimbdlum, amely
mutatja, hogy a késziilék készenléti allapotban van.

3. Abekapcsolashoz tartsa lenyomva a be/ki (&) gombot.

« AHydracare funkcio hasznalatarol lasd a Hydracare Funkcio Hasznalatat.
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4. El6szoralacsonyabb hémérsékleten kezdje a hajformazast. A termék oldalan talalhatd
vezérlégombok hasznalataval vélassza ki a hajtipusahoz megfelelé hémérsékletet.

5. Ahomérséklet bedllitasahoz hasznalja a késziilék oldalan 1év6 +/- hémérséklet-szabalyozé gombokat.
“+'ahomérséklet novelése ' a hémérséklet csokkentése.

Javasolt hémérséklet beallitas:

Homérséklet Hajtipus

150°C-170°C Vékony szald, karosodott vagy székitett haj
170°C-190°C Normal, egészséges haj

210°C-230°C Vastag szalu és nehezen formézhato haj

«  Figyelem: Alegmagasabb hémérséklet beallitas csak tapasztalt személyeknek ajanlott.

6. Ahémérséklet és a digitalis kijelzé nem fog tovabb villogni, illetve a késziilék kétszer fog csipogni
amikor elérte a kivalasztott homérsékletet.

7. Egyszerre egy részen dolgozva, megallas nélkiil hizza végig a hajegyenesitét a haj teljes hosszan.

8. Hasznalat utan tartsa nyomva két masodpercig a be/ki (b) gombot a késziilék kikapcsolasahoz, majd
huzza ki a halozati csatlakozot.

A Hydracare Funkcié hasznalata

«  AHydracare funkcio miikodtetése el6tt a tartélyt fel kell tolteni vizzel.

1. Azaktivaldshoz 2 masodpercig tartsa lenyomva a Hydracare be/kikapcsolot (f3.).

2. AHydracare ikon (&) vilagit a hajformazés kdzben.

«  Ajavasolt optimalis 170 ° C hémérsékletet automatikusan kivalasztja. Sziikség esetén ezt
feltlbiralhatja a termék oldalan talalhato +/- vezérlokkel.

. Adigitalis kijelzon a hdmérséklet abbahagyja a villogést, amikor a termék hasznalatra kész.

«  FONTOS: Hasznalat kozben mindig ellendrizze, hogy a Hydracare nedvességpermet kimeneti nyilasa
lefelé nézzen a hajvég felé (D dbra). Ha a kimeneti nyilas felfelé, a hajgyokeér felé néz, akkor a haja
nedves marad, és a hajvasalo teljesitménye korlatozott. -

4. Amikor a lemezeket a hajra csukja, a nedvesség konnyii permet formajaban téavozik a kimenetbdl.

5. Egyszerre egy részen dolgozva, megallas nélkiil huzza végig a hajegyenesitét a haj teljes hosszan.

Heat Boost funkcié

«  Amakacs, nehezen alakithatd részek gyors megformézasahoz.

«  Automatikusan beéllitja a legmagasabb homérsékletet. Tartsa lenyomva a '+' gombot 2 masodpercig,
igy a hémérséklet 230 °C-ra ugrik.

«  Figyelem:alegmagasabb hémérséklet nem megfelelé minden hajtipus szamara. Ha a 230 °C-os
novelt hémérsékleten szeretné hasznalni a hajkisimitot, hasznalat el6tt tesztelje a késziiléket egy
kisebb hajtincsén.

Hémérséklet stabilizalé funkcié

«  A+/-gombok hasznalataval dllitsa be a kivant hémérsékletet, majd a - gomb 2 masodpercig térténd
nyomva tartasaval zérja le a hdmérsékletszabalyozot.

« Egy'fl jelzés jelenik meg a hémérséklet jelzése mellett.

« Ahémérséklet stabilizalas feloldasahoz tartsa lenyomva a - gombot 2 méasodpercig.
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TAROLAS, TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Hagyja a késziiléket kih(ilni, miel6tt megtisztitana és elrakna.
Nedves ronggyal térolje le a kicsapddott parat.
Ne hasznéljon durva vagy dorzsolé tisztitdszert vagy olddszert.
Minden hasznalat utan gondoskodjon arrél, hogy a viztartaly kitrdlt.
A kénnyebb térolas érdekében a lemezek 6sszezarhatok.
Lezérashoz csukja le a simitdlapokat, majd nyomja befelé a csuklézérat a bezérasi helyzet irdnyaba.
Feloldashoz, nyomja meg kifelé a csuklozarat a feloldas iranyaba.
MEGJEGYZES: Lezart 4llapotban ne melegitse a késziiléket.

UJRAHASZNOSITAS

Az aldbbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint djratolthetd
és nem Ujratoltheté akkumulatorokban jelen 1év6 veszélyes anyagok jelentette
kérnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
mmmmm  hulladékkal egyiitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket,
és, ha vannak, az tjratélthetd és nem ujratéltheté akkumulatorokat mindig a
megfeleld hivatalos hulladék-ujrahasznosito/begytijté kozpontba kell vinni.
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Bbinpamutenb 3neKTpNYECKUi ANA BONOC
Cnacnbo 3a MOKYMKY HOBOro nsgenva Remingtonﬁ. I'Iepen ncnonb3oBaHnemM BHUMaTeIbHO O3HAKOMbTeCh C
VIHCTpYKLnel v coxpaHuTe ee. lMepes NpUMeHeHnem n3aenia CHIUMITE C HEro ynakoBKy.
NPEAYNPEXAEHUE: npu6op ropaumii. Bcerpa xpaHute B HeJOCTYNHOM 4NA feTeil MecTe.,

BAXHbIE MEPbI BE3OMNACHOCTU

« Mcnonb3oBatie, YACTKa, 00CTyXMBaHME YCTPOIACTBA JeTbMIA CTapLLe
BOCHMM IET I AILAMM, He 00N1aI0LLMMIA JOCTATOUHBIMY 3HAHUAMIA 1
ONMbITOM, NIMLAMU € OTPaHUYEHHbIMY GU3NYECKIMM, CEHCOPHBIMIA 1A
YMCTBEHHbIMM CNOCOBHOCTAMI BO3MOXHO TONIbKO NOCe
(OOTBETCTBYIOLLETO MHCTPYKTAXa 11 NIOA HAANEXALLMM NIPUCMOTPOM
B3POC/I0r0 OTBETCTBEHHOTO YeN0BeKa, UTo0bl 0becneunTh be3onackyio
IKCMNYaTaLyIo YCTPOICTBA, @ TaKke MOHMMAHYE 1 U30exaHue onacHoCTell,
(BA3aHHbIX C er0 3KCMyaTaLei.

& peaynpexaexue: He nonb3yiiTecs YCTpoicTBOM BOAI3M BaHHbI, AyLLa,
BacceiiHa U npoumx emMKoCTelt € BOAOI.

« Eow yCTpoIACTBO NPUMEHATCA B BaHHON, MOCTIE UCMONb30BAHMA OTKITIOUMTE
€0, MOCKOMbKY OMM30CTb K BoAe COCTABNALT OMACHOCTb Jaxe Npu
BbIK/I0YEHHOM NpHope.

« [InA LONONHUTENBHOI 3aLLUTI, BaM HEOOXOAMMO YCTaHOBHTH YCTPOIICTBO
33LUMTHOT0 OTKNI0YeHIA (Y30) C HOMIHANBHBIN OCTATOYHbIM TOKOM m
(pabaTbiBaHuA He npeBbiLLaIoLLYM 30 MA, B 3eKTPUYECKOIA Lieni BaHHOIA
KOMHaTbl.

+ OnackocTb nonyyenwa oxoro. [lepuTe npubop BHe A0CAraeMOCTH
MarneHbKVX AeTeld, 0C00BHHO BO BPEMA MCMONb30BAHNA U OXNaX ACHUA.

« (643aTenbHO yCTaHaBAMBAITe NPUOOP Ha ero NOACTABKY (Mpy HanMuMy) Ha
TeNNOCTONKOH, YCTOMUMBOIA 1 NIOCKOI NOBEPXHOCTI.

« Hu B koem cnyuae He ocTaBAsliTe npUbOp 6e3 MPUCMOTPA, KOra OH
NOACORMHEH K UCTOUHIAKY NUTaHIA.
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+ [1pu NOBPEXACHIM LUHYPA ClIeZyeT HeMeANEHHO MPeKPaTUTb
MCNONb30BAHYE YCTPOIICTBA U BEDHYTb YCTPOMCTBO B ONXaMLLMIA
ABTOPI30BaHHbII CEPBHCHBIIA LIeHTp Remington® And peMOHTa Ik 3ameHbl,
YT00b! 130€XaTb OMACHOCTI.

+  W36eraiiTe npuKOCHOBEHNA YacTell Nprn6opa K LYY, Liee Ui KoXe ronosbl.

«  LUHyp nuTaHA 1 BUNKY CnefyeT AepXaTb NOAaNbLUe OT HarpeTbiX NOBEPXHOCTEN.

+ Mcnonb3yiiTe TONbKO OPUriHabHbIe akceccyapbl.

+ Heucnonb3yitte npn6op, ecnn oH noBpexaeH nnu pabotaeT ¢ nepeboamu.

+  HenepekpyuuBaiiTe 1 He neperunbaiite WHYp, He 3aKpyuMBaiiTe ero BOKpYr npubopa. PerynapHo
NPOBepPANTE WHYP Ha HaNYMe NOBPEXAEHUIA.

« NPEJOCTEPEXEHWE: Bcerpa BbiTackuBaiiTe npubop 13 yexna / pykasa A XpaHeHUA nepea
BKJIIOYEHVNEM 1 aiiTe eMy MONHOCTbIO OCTbITL Nepe/ TeM, Kak NOMeCTUTb ero 06paTHo.

+ JlaHHOe YCTPOWCTBO He MpefHa3HaueHOo ANA KOMMEPUYECKOro UCONb30BaHWUA VAN MPUMEHEHVA B
canoHax.

«  U3penve npepHasHaueHo AN GbITOBbIX HYXA.

COCTABHbIE YACTHU

1. MnacTuHbl U3 yCOBEPLIEHCTBOBAHHOM KEPaMUKI  DNEMEHTbI ynpaBneHua:

2. OtobpaxeHue Temnepatypbl & KHonka Bkn/Bbikn

3. 3Havok «BK/.» dpyHkumu Hydracare +/- QyHKLMI PerynpoBKM Temneparypbl

4. BbixopjHOe OTBEpCTUE NA PaCrbiNeHns S Bbikniouatens GpyHkumm Hydracare
(Hydracare) MprHaanexHoCTY (He NoKasaHbl):

5. Pesepsyap c Bogou «  Tunetka

6. LWHyp +  3awwWTHaA CUNNKOHOBaA Hacaaka

7. 3auwenka-GuKcatop nnacTvH

XAPAKTEPUCTUKU U3QENNA

«  BbICTpbIN Harpes - rOTOBHOCTb B TeyeHue 15 cekyHp.

+  ABTOMaTMYeCcKoe OTKNYeHNe — YCTPOCTBO CaMOCTOATENbHO OTK/IOYAETCA, €C/IN HE HaXNMaTb Ha
KHOMKW 1 OCTaBUTb €ro BK/IOYEHHbIM Ha 60 MUHYT.

+  Pa3Hoe HanpaxeHWe: ANA MeCTHOI 1 3apybexHoit ceTu. Mpu HanpsaxeHun 120 B Bpema n
Temnepatypa Harpesa MoryT OTan4aTbes.

WHCTPYKUMU NO SKCNNYATALNU

+ lepep aKcnnyaTaumet yCTPOMCTBA y6eANTECh, YTO BONIOCHI YNACTbIE, CYXUE 1 He CMyTaHbl.

«  [InA AONOAHUTENbHON 3aLNTbl UCNONbB3YITE TENNO3ALNTHBIN CNPeNt.

+ Cnpewu AnA BONOC cofepkaT BOCMIaMeHAEMbI BelLECTBa — He MPUMEHANTE X BO BpeMA
3KCNyaTaLmy yCTPOiCTBa.

+ Mepep yknapkoi pasgenute Bonochl. CHauana ynoxuTe HKHIE COU.

+  BbinpAmuTeNb Takxke MOXHO MCNONb30BaTh 6e3 akTuBaLum dpyHkumm Hydracare.

+ Mepep BKnloueHrem GyHKLuM Hydracare Heo6xoaMMO HanoNHUTL pesepByap BOAON.

«  HE skntovaitte dpyHKumio Hydracare, ecnu pesepsyap nyctoi.
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3anonHeHue pesepsyapa

«  Tpexpe yeM 3anonHATL pe3epByap, OTCOEANHUTE BbINMPAMUTENb OT CETH.

«  Tocne Ncnonb3oBaHUA BLINPAMUTENA HE KACATECh ero FOPAYNX NAACTUH.

1. TpunogHUMUTE NepeaHioo YacTb pesepsyapa (puc. A).

2. lepepBuHbTe pe3epByap Bnepes 1 nsnekuTe ero (puc. B).

3. AKKypaTHO NoTAHWTE NPOOKY 3a A3bIYOK W 3aneliTe B OTBEPCTIE BOAY C NOMOLLbIO BXOAALEN B KOMNNEKT
nunetku (puc. C).

4. TnOTHO BCTaBbTE MPOBKY B OTBEPCTIE, NOC/IE YErO HACYXO BLITPUTE PYKIA U BHELIHIO MOBEPXHOCTb
pe3sepsyapa.

5. YcTaHOoBMUTE pe3epByap Ha MeCTO B KOPMYC BbINMPAMUTENA 1 MPUKMUTE €ro A0 Lenyka.

«  [inanpoaneHns cpoka cnyx6bl U3nenua pekomeHgyetca ncnonbsosatb UCKMIOYNTENIBHO
OTGUALTPOBAHHYIO UMM ANCTUNNNPOBAHHYIO BOAY.

WUcnonb3osanue

1. BKAlouuTe yCTPONCTBO B CETb.

2. Ecnn cTainep NogKmioyeH K CeTu, HO He BK/IOYEH, Ha KpaHe 6yaeT 0To6pakaTbcA 3HauoK
610KMPOBKI fll, CBUAETENbCTBYIOWMI O TOM, YTO CTaitNep HaXOAUTCA B A&XKYPHOM pexime.

3. [lnA BKnloyeHns Npnbopa HaxmuTe Ha Bbiknouatens (O) v yaepxusaite ero.

«  Tlopsagok ncnonb3osanus ¢pyHKunn Hydracare onucaH B pasgene «Mcnonb3oBaHue
dyHKunn Hydracare» Huxe.

4. CHayana BbINOMHWTE YKNaAKY Npw HU3KOI TemnepaType. VIcXoAA U3 Tuna Balwumx BONOC, Bbibepute
NOAXOAALLYIO TeMNepaTypy Npy NOMOLLW KHOMOK ynpaenenus cboky cTarnnepa.

5. PerynupoBka TemnepaTtypbl OCyL|eCTBNAETCA Perynatopamu +/- c6oKy u3fienus. «+» ysenmunsaer
TemnepaTypy, «-» yMeHblUaeT Temnepatypy.

P T paTypbl NPy OTK. i dyHkymm Hydracare:
Temnepartypa Tun Bonoc
150°C-170°C ToHkue / MoBpexpeHHble nnn 06ecLBeyeHHble BONOChI
170°C-190°C HopmanbHble, 350p0Bble BOAOCHI
210°C-230°C ToncTble, CUNBbHO A, CNNOXKHO YK BOJIOChI

MpeaynpexaeHue: Bbicokoil TeMnepaTypoil fOMKHbI NOb30BaTbCA TONLKO OMbITHbIE CTUANCTHI.

6. 3HayeHue TemnepaTypbl Ha LUPPOBOM AUCTNEE NPEKPATAT MUTaTh, KOrAa 13aenve GyAeT roToBo K
JKcnnyaTaynu.

7. ObpabatbiBas NpAAb 3a NPAAbIO, NPOBOANTE BbINPAMUTENEM M0 BCEN ANMHE BONOC, He

0CTaHaBNMBaACh.

Mocne ncnonb3oBaHUA HaXMUTe Ha BbiknouaTens (O) 1 yaepXuMBaiiTe ero B TeYeHe ABYX CEKYHA,

4TOGbI BBIKNIOUNTL NPUBOP, @ 3aTEM OTCOEANHIUTE €r0 OT CETH.

o

Ucnonb3oBanme pyHkuymmn Hydracare

Mepen BKNloyeHnem GpyHKLum Hydracare Heo6X0ANMO HaNONHUTbL pe3epByap BOAOA.

HaxwmuTe Ha nepekniouatenb BKN./BbIKN. dyHKUMM Hydracare (f3) 1 yaepxuBsaiite ero B TeueHune

2 CeKyHf| ANA aKTUBaLMN.

3Hauok dyHkumn Hydracare () 6yneT cBeTMTbCA BO BpeMs yKNagKm.

«  ABTOMatnyecku BbIGMpaeTCa pekoMeH[oBaHHas onTuManbHas Temnepartypa 170° C. Mpu
Heo6X0AMMOCTY 3TO 3HaUeHIe MOXKHO M3MEHUTb BPYYHYIO C MOMOLLbIO SNeMeHTOB ynpaBneHus (+/-)
c6oKy nsgenus.

N
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3. 3HaueHue Temnepatypbl Ha LMGPOBOM AWCTIee NPEKPATUT MUTaTh, KOTAa U3pene yaeT roToso K
aKcnnyatauun.

«  BAXHO! Bo Bpemsa ncnonb3oBaHns obasatenbHo CeauTe 3a Tem, 4Tobbl BbIXOAHOE OTBEPCTIE ANA
pacnbinenus (Hydracare) 66110 06patLeHo BHI3 K KoHYMKam Bonoc (puc. D). Ecnv BbixogHoe
0TBEPCTME HanpaBneHo BBEPX K KOPHAM BONOC, BONIOCHI GyAyT 0CTaBaTbCA BAAXKHbIMY, @

3 deKTUBHOCTL pPaboThl BbINPAMUTENA ByAET OrpaH1yeHa.

4. Koma MNacTUHbI COMKHYTbl Ha BONOCAX, U3 BbIXOAHOTO OTBEPCTMA MOHEMHOTY pacnbliaeTca
KNAKOCTb.

5. Ob6pabaTtbiBas NpAAb 3a NPAAbIO, NPOBOANTE BbINPAMUTENEM NO BCEII ANUHE BONOC, HE
OCTaHaBMBaACH.

DYHKLMA MaKCMManbHOTo Harpesa

+ [InAa 6bIcTpOI 06paboTKM YNPAMbIX, TAXKENO YKNAAbIBAEMbIX IOKOHOB.

+ ABTOMaTMYeCKM yCTaHaBAMBAET MaKCUMasbHYI0 TemnepaTypy. B TeueHne 2 cekyHp yaepxuBarite
KHOMKY +, Temnepatypa nogHumetca fo 230°C.

+  lpepynpexpeHue: MakcManbHas TemnepaTypa NOAXOANUT He ANA BCeX TUMOB BoNoc. Ecnm bl
cobupaeTech BOCMONb30BaTbCA BLINPAMUTENEM Ha MaKcMManbHOM TemnepaType 230°C, cHayana
nonpobyiiTe Ha ManeHbKown NpAAN.

6

OyHKu| p Harpesa

+  Heobxoaumas TemnepaTypa BbICTaBAAETCA KHOMKaMU +/- 1 QUKCUPYETCA HaXaTneM Ha KHOMKY -’ B
TeueHme 2 CeKyH.

+ Bo3ne 3HaueHus TemnepaTypbl NOABUTCA i 3HaUOK 6NIOKMPOBKY.

+  [InA pa3bnokMpoBKy ynpaseHna TeMnepaTypoil HaXMUTe 1 yaepXKinBaiiTe B TeUeHNe 2 CeKyH
KHOMKy "',

XPAHEHME, YACTKA N OBCNTY X XKUBAHUE

ﬂal?n'e yCTPOﬁCTBy OCTbITb, NOC/E Yero o4YncTuTe n y6epme Ha mecTo.

. Bbrrpwre OCTaTKn KOHAEHCaTa/napa BIAXKHOI1 TKaHbIO.

+ Heucnonb3yiite arpeccusHble, abpa3vBHble MOIoLME BELeCTBA MW PaCcTBOPUTENN.

«  06sA3aTenbHO ONOPOXHANTE pe3epByap ANA BOAbI NOC/E KaX/A0r0 NCMONb30BaHNA.

[InA 6NOKNPOBKM COEANHITE MNACTUHBI 11 EPEMeCTUTE WaPHIUPHbIA 3aMOK B MONOXeHNE 6NIOKNPOBKU.
[inA pa3bnoknpoBKi NepeMecTuTe WapHUPHbIN 3aMOK B NONOXKeHNE Pa3bnokMpoBKiA.

[inA pa3bnokMpoBKi NepemMecTuTe 3alenKy B MONOXeHMe Pa3GroKNPOBKY.

MPUMEYAHWE: He HarpeBaiiTe yCTPOICTBO B 3a6710KMPOBAHHOM MONOXEHNN.

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

Bo n36exaHue BO3AENCTBUA BPEAHbIX BELUECTB Ha OKPYKAILLYI0 CPEAY 1
30poBbe NPUBOPbLI 1 GaTapey OAHOPA30BOTO U MHOTOPA30BOTO
VCMIOfIb30BaHMA, NOMEYEHHbIE OAHNM U3 3TNX CUMBOJIOB, HEOBXOANMO

Emmmm Y TWM3MPOBaTb OTAENBHO OT HECOPTUPOBAHHBIX GbITOBbIX OTXOA0B. O6A3aTeNbHO
YTUNU3NPYIATE 3EKTPUYECKME 1 3NIEKTPOHHbIE U3AENNA, a TakxKe (ecrn 310
NpUMeHNMO) 6aTapen 0AHOPA30BOro UM MHOTOPa30BOro UCMOMb30BaHNA B
COOTBETCTBYIOLMX OULMANbHBIX MYHKTaX NOBTOPHOII NepepaboTky / cbopa
0OTX008B.
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Yeni Remington® iirtiniintizli satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz. Kullanmadan 6nce, liitfen bu talimatlar
dikkatle okuyun ve giivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan 6nce Griintin tiim ambalajlarini ¢ikarin.
UYARI: Bu cihaz elektrikle calisir ve yiiksek isilara gikar. Cihazi ¢ocuklarin higbir
zaman ulagamayacadi yerde tutmaya 6zen gosterin.

ONEMLI TEDBIRLER

Bu cihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalan/talimatlandinimalar ve ilgili tehlikeleri kavramalar
kaydiyla kullanifabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakim, 8 yas veya lizerinde ve gozetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamahidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiiciik
cocuklann ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

& Uyari: Bu chaz banyo kilvetleri, dus tekneler, lavabolar veya su iceren dider

kaplarin yakininda kullanmayn.

(ihazi makinesi kapali konumda oldugunda bile civarindaki su bir tehlike
olusturdugundan, cihazi bir banyoda kullandiktan sonra fisini elektrik prizinden
cekin.

Ek koruma icin, 30mA giicti asmayan nominal artik isletim akiml bir artik akim
cihazi (RCD) kurulmasi tavsiye edilir. Ayrintili bilgi icin bir elektrikciye danigin.
Yanma tehlikesi. Cihazi ozellikle kullanim ve soguma siirelerinde ¢ocuklann

erisemeyeceqi yerde tutun.

(ihazi her zaman (varsa) standi ile birlikte ve isiya dayanikli, sabit, diiz bir
yiizeyin {izerine yerlestirin.

(ihaz, bir giic kaynadina bad oldugu zamanlarda kesinlikle gozetimsiz

birakmayn.

Sayet bu cihazin elektrik kablosu hasar gormiisse, derhal kullanmayi birakin ve
cihaz, bir tehlikeyi tnlemek tizere onarim veya yenileme islemleri icin, size en
yakin Remington® yetkili servis merkezine geri dtiriin.

Cihazin herhangi bir parcasinin ytiz, boyun veya sag derisiyle temas etmesine izin vermeyin.
Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.

Cihaza, firmamizdan temin edilen tiriinler disinda parca eklemeyin.

Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.
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Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin. Kabloyu, herhangi bir
hasar belirtisine kargi diizenli araliklarla kontrol edin.

DIKKAT: Cihazinizi 1sitmadan 8nce her zaman kutusundan/kilifindan ¢ikarin ve geri koymadan énce
tamamen sogumasini bekleyin.

Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafér salonlarinda kullaniimak tizere tasarlanmamustir.

PARCALAR

1. Gelismis Seramik kaplama plakalar O Acik-kapali dugmesi

2. Sicaklik gostergesi +/- Sicaklik islevleri

3. Hydracare ON (ACIK) simgesi [o} Hydracare agik/kapali diigmesi
4. Hydracare nem bugu cikist Aksesuarlar (gorintiilenmemektedir):
5. Suhaznesi +  Pipet

6. Doner kordon «  Koruyucu silikon kol

7. Mentese kilidi

Kumandalar:

URUN OZELLIKLERI

Hizliisinma - 15 saniye icinde kullanima hazir.

Otomatik emniyet kapatmasi - Bu cihaz, 60 dakika boyunca herhangi bir diigmeye basiimadiginda
veya acik birakildiginda kendisini kapatacaktir.

Farkli Voltajlar: evde veya disarida. 120 Volt gii¢ kullaniminda stireler ve sicakliklar degisken olabilir.

KULLANIM TALIMATLARI

Kullanmadan 6nce, sagin temiz, kuru olmasini ve dolasik olmamasini saglayin.

Ekstra koruma icin, 1sidan koruyucu bir sprey kullanin.

Sag spreyleri yanici madde igerir - sag spreyini, cihazi kullanirken uygulamayin.

Sagi sekillendirmeden 6nce bélimlere ayirin. Sagi sekillendirmeye en alt tabakadan baslayin, yukar
dogru gikin.

Sag diizlestiriciniz, Hydracare islevi etkinlestiriimeden de kullanilabilir.

Hydracare islevini calistirmadan 6nce, hazne su ile doldurulmalidir.

Hazne bos oldugunda Hydracare islevini CALISTIRMAYIN.

Hazneyi Doldurma

Hazneyi doldurmaya baslamadan 6nce, sa¢ diizlestiricinizin fisini elektrik prizinden ¢ekin.

Sag duzlestiricinizi kullanirken sicak plakalara dikkat edin.

Haznenin 6n ucunu yukari dogru hafifce kaldirin (Sekil A).

Hazneyi 6ne dogru kaydirin ve yukari kaldirin (Sekil B).

Cikintiyr kullanarak tikaci nazikge agin ve verilen pipeti kullanarak suyla doldurun (Sekil C).

Tikact emniyetli bir sekilde tekrar yerine yerlestirin ve ellerinizde ve haznenin dis kisminda kalan tim

suyu kurutun.

5. Hazneyi tekrar sag diizlestiricinin govdesine yerlestirin ve bir tiklama sesiyle yerine oturuncaya dek asag
dogru bastirin..
Urintin hizmet mriinii uzatmak iin YALNIZCA filtrelenmis veya damitilmis su kullanmanizi tavsiye
ederiz.

swn e
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Kullanim

1.
2.

Cihazin figini prize takin.

Sag diizlestiricinin fisi elektrik prizine takili olmasina ragmen cihaz kapali konumda tutuldugunda,
ekranda sac diizlestiricinin bekleme modunda oldugunu belirten bir kilit simgesi fif goriinecektir.
Calistirmak icin agik/kapali (O) diigmesine basin ve basili tutun.

Hydracare islevini kullanmak icin, asagida verilen Hydracare islevini Kullanma bélimiine basvurun.
Sekillendirmeye diisiik sicakliklarla baslayin. Uriiniin yan tarafindaki kumandalari kullanarak, sac
tipinizicin uygun sicakligi segin.

Sicakhgi ayarlamak icin, Grliniin yan tarafinda yer alan +/- 1st kumandalarini kullanin. + isareti sicakligi
artirir ve -’ isareti sicakhigi azaltir.

Hydracare islevi kapali oldugunda tavsiye edilen sicakliklar:-

Ist Sag tipi

150°C-170°C Zayif/ince, hasarli veya beyaz saclar
170°C-190°C Normal, saglikli saglar

210°C-230°C Kalin, cok kivircik ve sekilledirmesi guig saglar

Dikkat: En yiiksek sicakliklar sadece deneyimli kisiler tarafindan kullanilmalidir.

Urin kullanima hazir oldugunda, dijital ekranda gériintiilenen sicakligin yanip sénmesi sona erecektir.
Her defasinda bir bolim tizerinde calisarak, dizlestiriciyi sagin kokiinden ucuna dogru, hig
duraklamadan kaydirin.

Kullanim sonrasinda cihazi kapatmak ve fisini elektrik prizinden ¢ikarmak igin agik/kapal (&)
diigmesine basin ve iki saniye basili tutun.

Hydracare islevini Kullanma

Hydracare islevini calistirmadan 6nce, hazne su ile doldurulmalidir.

Etkinlestirmek icin Hydracare agik/kapali diigmesine (§3) basin ve 2 saniye basili tutun.

Hydracare simgesi (&) sekillendirme sirasinda yanacaktir.

Tavsiye edilen 170°C optimum sicaklik, otomatik olarak segilmistir. Gerektiginde bu sicaklik, triintin
yan tarafinda yer alan +/- kumandalari kullanilarak gegersiz kilinabilir.
Uriin kullanima hazir oldugunda, dijital ekranda gériintiilenen sicakligin yanip sénmesi sona erecektir.
ONEMLI: Kullanim sirasinda Hydracare nem bugu cikisinin her zaman sacin ucuna dogru asagi yéne
bakmasini saglayin (Sekil D). Cikis, saginizin koklerine dogru yukari bakiyorsa, saglariniz nemli kalacak
ve sag dizlestiricinin performansi kisitlanmig olacaktir.

Plakalar sagin tizerine kapandiginda, cikis noktasindan bir isik bugusu seklinde nem yayilir.

Her defasinda bir béliim tizerinde calisarak, diizlestiriciyi sagin kokiinden ucuna dogru, hig
duraklamadan kaydirin.

Ist Artirma islevi

inatcl, zor sekil alan bélgelere hizl dokunuslar igin.

Otomatik olarak en yiiksek 1siya ayarlar.+' digmesine 2 saniye boyunca basin; 1s1 230°C'ye
yukselecektir.

Dikkat: En ytiksek ist ayari, her sac tipi icin uygun degildir. Sayet bu sag dizlestiriciyi 230°C yogun 1si
ayarinda kullanmay planliyorsaniz, liitfen 6nce saginizin kiigiik bir bolimii Gzerinde test edin.

Isi Kilitleme islevi

+/- diigmelerine basarak istenilen sicakligi ayarlayin ve ist kumandalarini, - digmesine 2 saniye
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boyunca basarak kilitleyin.
Sicakligin yaninda bir ‘fi' simgesi belirecektir.
Ist kumandalarinin kilidini agmak igin, - digmesine 2 saniye boyunca tekrar basin.

MUHAFAZA, TEMIZLiK VE BAKIM

Temizlemeden ve kaldirmadan 6nce cihazin sogumasini bekleyin.

« Timyogusma/buhar kalintilarini nemli bir bezle silerek temizleyin.

«  Sertveyaasindirici temizleme maddeleri veya ¢oziictiler kullanmayin.

«  Suhaznesinin her kullanimdan sonra bosaltiimasini saglayin.

Plakalar, kolay muhafaza igin Ust Uste kapanabilir.

Kilitlemek igin, plakalari kapatin ve ardindan mentese kilidini kilitli pozisyona dogru iceri yonde itin.
Kilidi agmak icin, mentese kilidini kilit acik pozisyonuna dogru disari yonde cekin.

NOT: Cihazi kilitli pozisyonda 1sitmayin.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacagi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek igin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
genel evsel atiklarla birlikte ¢6pe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Grinleri ve

mmmmm  (l9ili olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir
geri donistim/toplama noktasina birakin.
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V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. inainte de utilizare, cititi cu atentie aceste
instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.
ATENTIE: Acest aparat este fierbinte. A nu se ldsa laindeména copiilor.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

« Acest aparat poate fi folosit de copiiin varstd de cel putin 8 ani si de persoane cu
abilitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse Sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in prealabil si
au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor cu acest aparat.
Operatiunile de curdtare si de intrefinere nu trebuie efectuate de catre copi decat
dacd acestia au peste 8 ani i sunt supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie
ldsate [a indemana copiilor sub 8 ani,

& Atentie: Nu folositi acest aparat lang cadé, dus, chiuvetd sau alte recipiente ce
contin apd.

« Daca aparatul este folosit i baie, scoatei-l din priza dupa utilizare, deoarece
vecindtatea apei este riscantd chiar dacd aparatul este oprit.

« Pentru o protectie suplimentard, este recomandatd instalarea in circuitul
electric care alimenteazd haia, a unui dispozitiv cu curent rezidual (RCD) care
sd opereze cu un curent rezidual care sd nu depdseasca 30 mA. Cereti sfatul
unui electrician.

« Pericol de arsuri. Nu ldsati aparatul la indemana copiilor, in special pe durata
folosirii si in timpul rdciri.

« Asezati intotdeauna aparatul in suportul sdu, daca existd, sau pe o suprafatd
stabild, nivelatd, termorezistentd.

» Nu plecati niciodatd de langd aparat atunci cand este conectat|a priza.

«Incazul'in care cablul furnizat impreund cu unitatea se deterioreazd,
intrerupeti imediat utilizarea si returnati aparatul la cel mai apropiat dealer de
service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire, pentru a evita
eventualele accidente.

Nu permiteti niciunei parti a aparatului s atinga fata, gatul sau scalpul.
Stecherul si cablul nu trebuie |sate aproape de suprafete incélzite.
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Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

Nu folositi aparatul daca este deteriorat sau prezinta defecte.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului. Verificati cablul regulat
pentru orice semne de deteriorare.

ATENTIE: Scoateti intotdeauna aparatul din husa de depozitare inainte de a il porni si permiteti ca
acesta sa se raceasca inainte de a il pune inapoi.

Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

Pi\R'[I COMPONENTE
1. Placi cu invelis din ceramica, de tehnologie Comenzi:
avansata & Buton Pornire/Oprire
2. Afisaj temperatura +/- Functii temperatura
3. Pictograma PORNIRE Hydracare /2 Buton pornire/oprire Hydracare
4. Orificiu de pulverizare apa Hydracare Accesorii (nu sunt prevdzute):
5. Rezervordeapd +  Pipetd
6. Cablu pivotant +  Husa de protectie din silicon
7. Blocare

CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Incélzire rapida in 15 de secunde.

Oprire de siguranta automata - Aceasta unitate se va opri singura daca niciun buton nu este apasat
sau activat timp de 60 minute.

Voltaj universal: pentru acasa sau in strdinatate. La 120 V, timpii i temperaturile pot varia.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Tnainte de utilizare, asigurati-va ca parul este curat, uscat si descalcit.

Pentru un plus de protectie, folositi un spray pentru protectie la caldura.

Sprayurile de par contin materiale inflamabile - nu le folositi atunci cand folositi aparatul.
Inainte de coafare, impértiti parul in sectiuni. Coafati mai intai suvitele de jos.

Placa de indreptat parul poate fi, de asemenea, folosita fara activarea functiei Hydracare.
Tnainte de activarea functiei Hydracare, rezervorul trebuie umplut cu apa.

NU activati functia Hydracare daca rezervorul este gol.

Umplerea rezervorului

1.
2.
3.
4.
5.

Deconectati placa de indreptat parul inainte de umplerea rezervorului.

Atentie la plécile fierbinti daca placa de indreptat parul a fost folosita.

Ridicati usor partea din fatd a rezervoruluiin sus (fig. A).

Glisati rezervorul in fata si ridicati-l (fig. B).

Deschideti usor capacul folosind fila si umpleti cu apa folosind pipeta furnizata (fig. C).

Puneti capacul in siguranta si uscati orice exces de apa de pe maini si de pe exteriorul rezervorului.
Puneti rezervorul in corpul plécii de indreptat parul si apasati-l in jos pana cand se fixeaza in pozitie.
Pentru a prelungi durata de functionare a produsului va recomandam sa folositi DOAR api filtrata sau
distilata.




Folosire

1.
2.

Puneti aparatul in priza.

ROMANIA

Cand placa de indreptat parul este in prizd, dar nu este pornité, apare simbolul de blocare fi care va
indica faptul ca placa este in modul standby.

Apasati si mentineti apasat butonul de pornire/oprire () pentru activare.

Pentru a folosi functia Hydracare, consultati Folosirea functiei Hydracare de mai jos.

Incepeti coafarea la temperaturile mai mici prima oaré. Selectati temperatura corespunzatoare pentru
tipul dvs. de par, folosind comenzile de pe lateralul aparatului.

Pentru a ajusta temperatura, utilizati comenzile de temperaturd +/- de pe lateralul produsului. ,+"
creste temperatura, ,-" scade temperatura.

Temperaturile recomandate atunci cand functia Hydracare este dezactivata:-

o N o

Utilizarea functiei Hydracare

1
2.

4.

5.

Temperatura

Tip de par

150°C-170°C

Par subtire/fin, deteriorat sau decolorat

170°C-190°C

Par normal, sanato

210°C-230°C

Par subtire, foarte cret si dificil de coafat

Atentionare: Temperatura cea mai ridicatd trebuie utilizatd doar de catre coafori experimentati
Temperatura de pe afisajul digital nu va mai lumina intermitent cand produsul este gata de utilizare.
Lucrand pe céte o sectiune, treceti placa de indreptat prin intreaga lungime a parului, fara a va opri.
Dupa utilizare, apasati si mentineti apasat butonul de pornire/oprire () timp de doua secunde pentru
a opri si deconecta apoi aparatul.

Inainte de activarea functiei Hydracare, rezervorul trebuie sé fie umplut cu apa.

Apasati lung butonul de pornire/oprire Hydracare (f3) timp de 2 secunde pentru a- activa.
Pictograma Hydracare ({) se va aprinde in timpul coafarii.

Temperatura optima recomandata de 170 °C este selectata automat. Dacd este necesar, aceasta poate
fianulata utilizand comenzile +/- de pe partea laterala a produsului.

Temperatura de pe afisajul digital nu va mai lumina intermitent cand produsul este gata de utilizare.
IMPORTANT: In momentul utilizarii, asigurati-vd intotdeauna ca orificiul de evacuare a cetii Hydracare
este orientat in jos spre capatul parului (fig. D). Daca orificiul de evacuare este orientat in sus spre

radacinile parului, parul va fi lasat umed, iar performanta placii de indreptare va fi restrictionata.
Cand placile se inchid pe par, se distribuie umiditatea sub forma de ceata usoara din orificiul de

evacuare.

Lucrand pe céte o sectiune, treceti placa de indreptat prin intreaga lungime a parului, fara a va opri.

Functie de temperatura intensa

Pentru o aranjare rapida a parului rebel, dificil de coafat.

Se seteaza automat pe cea mai ridicatd treaptd de caldurd. Apasati butonul '+' timp de 2 secunde, iar
temperatura va sari la 230°C.

Atentie: cea mai ridicatd temperatura nu este potrivita pentru fiecare tip de par. Daca doriti sa utilizati
placa de indreptat parul la functia de temperatura intensa de 230° C, testati o sectiune micé de par

mai intai.
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Functie de blocare temperatura

+  Reglati temperatura dorita, apasand butoanele +/- si blocati comenzile de temperatura apasand
butonul "-" timp de 2 secunde.

+ Langd temperatura selectaté va aparea simbolul unui “f".

+  Pentruadebloca comenzile de temperatura, apasati si mentineti din nou apasat timp de 2 secunde
butonul "-".

DEPOZITARE, CURATARE SI INTRETINERE

Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-l curata si depozita.

«  Stergetiorice rest de condens/abur cu o carpa umeda.

+ Nufolositi agenti de curatare sau solventi duri sau abrazivi.

+  Asigurati-vé cd rezervorul de apd este golit dupa fiecare utilizare.

Plicile pot fi prinse impreund pentru a fi usor de depozitat.

Pentru a bloca, inchideti placile, apoi impingeti dispozitivul de blocare spre interior in pozitie blocata.
RETINETI: Nu incélziti aparatul dacd este in pozitie blocata.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele
periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul
dintre aceste simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale

mmmmm  Nesortate. Eliminati intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz,
bateriile reincarcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.




EAAHNIKH

Z0G EVXAPIGTOUHE yla TNV ayopd Tou véou aag mpoiovtog Remington®. AlaBACTE MPOGEKTIKA TIG TAPOUCES
0dnyiec Kat QUAGETE TIC 0€ AOPANEG PEPOC. AQaIPEOTE OAA TA UMKA GUGKEVAGIAC TTPIV A6 TNV XPHoN.
MPOEIAOMOIHZH: Autii  cuoKevn Kaigl. Mavta va Tnv QUAAGGETE pakpia and ta maidid.

ZHMANTIKA METPA MPOOYAAZHX

« Aut n ouokeun pmoped va xpnotwomomn el amo maidid nhikiag dvw Twv 8
ETWV KOl AN (TOLA e HEWUEVES OWATIKEC, aloBTnpiakés 1 dlavonTiké
KavoTnTe 1 te EMeldn melpag katyvwoewv epooov undpyel Kamolog va Ta
emmnpel/kaBodnyel kar epoaov ouv KaTavor el Toug oxeTikodg kivdovoug. Ta
nadid dev emmpémetar va naiouv pe ) ouokeun. O kaBaplopog kain
ouvtrjpnon and Tov xpriotn e Ba mpémel va yivovtat amé maibid ekTog edv elval
(Vo TV 8 €10V Katumapyel kamotog va Ta emPémel. Kpatriote T auokeur kat
10 KaAwéio pakptd amé maibid KAtw Twv 8 €Tov.

& pozidooinan; My xpnatomoteite autr T GUOKEUR KOVTG 0€ PIaVIEpEC,
vou(iépec, vimtrpe r} GhAa doxela mou mepiéxouy vepo.

« Orav n ouokevr xpnotonoieitat o Aoutpd, vatry yddete amé Ty mpica petd
ané kdBe pron, kabwg N eyyiTnTa 0To Vepo oUVIOTA KivOLYO Ak Kal 6Tav
1) GUOKEVT] ElVal amevepyOmotmuevn.

« Tlamp6oBeTn aopahela ouvioTodye TV eykatdotaon didtagng mpootaciag
napapévovtog pebatog (RCD) e ovopaoTiké mapagévov peda ermoupyiag
iou va v umepBaivel ta 30mA. Tia o Bépia autd oupBovheuteite
nAekTpoAGYO.

« Kivbuvoc eykaopatog. Atamnpeite T ouokeur] pakpid amé maibid, 1diaitepa
katd T iGpKela TG Xprong Kat 6Tav T agrveTe va KPUWOeL.

« Na tonoBeteite ndvra tn ouokeur padi e  pdon e, edv umapyel, nave oe
BepuoavBeTikn, otaBepr), eninedn emoavela.

« Toté pnv agrivete Tr) ouokeur wpig emrpnon, 6Tav eival auvdedepévn o
mpida.
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« Av o kahadlo pogodooiac autrig T povadac eBapel, daxoyte apéowg
TN Xprion Kat EMOTPEYTE TN GUOKEVT 010 TANGIEOTEPO EE0UOI000TN|IEVO
Service Remington.

Mnv a@rVeTE OMOIOSHTIOTE TUHA TNG CUOKEUNG Vo £pBEL OE EMAPH UE TO TPOOWTIO, TOV AUXEVA 1 TO
S¢€ppa tou Ke@ahiou.

DpovtioTe 10 BUOKUA KAl TO KAAWSIO TOU PEVHATOG VA TTAPAUEVOUY HAKPLA a6 BEppavOuEVES
EMQAVELEG.

Mn xpnotpomoleite dAa £§apTAHATA EKTOC AT QUTA TTOU 0AG TPOHNBEVOUHE EPEIC.

Mnv xpnolpomolEiTe Tn OUCKEUN EQOoOV Exel umooTel BAAPN 1} Suohettoupyei.

Na pnv emTpéneTe TN GUGTPOPN /) TV TOAKION TOU KAAWSIOU Kal va unv To TUNYETE yOpw amd T
GUOKEUN. ENéyXETE TO KAAWSI0 TAKTIKA yla onudadia eBopdg.

MPOZOXH: Na agatipeite mavta T cuokeun amd t Brkn / ToavTa amobrikeuong mpiv thv
EVEPYOTIOINOETE. APHOTE TNV VA KPUWOEL TARPWE TTPLV TV TomoBeTroeTe Eava otn Brikn / todvta
amobrikeuong.

AuTi n ouokeun Sev poopileTal yia UMOPIKA XProN i XPrion O& KOUPWTAPLO.

MEPH

1. Mponypéveg MAAKES pE KEPAMIKT EMOTPWON Xeiplotipa:

2. 086vn Beppokpaociag O Alakomne Aerroupyiag

3. Ewovidlo evepyomoinong Hydracare +/- Aerroupyieg Beppokpaciag

4. 'E€oboc otayovidiwv vypaciac Hydracare 3 Koumi evepyomoinong/anevepyomnoinong
5. Doxeio vepou Hydracare

6.  TeploTpepopevo kahwdlo A&gaoudp (Sev ekovilovtal):

7. Kheibwpa makwv . Mnétta

Mpootateutikn Brjkn améd oAkovn

XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOX

«  Tpriyopn 6épupavon - eTolpdtnTa Xpriong o€ 15 Seutepdlenta.

+  Autdpatn amevepyomnoinon aogaleiag - H cuokeur| amevepyomoleital av ev matnOei kavéva koupi
1| TTOPAEIVEL EVEPYOTTOINUEVN VIO TTEPIOCOTEPA T 60 AeTTA.

« MoAhamAr Taon: yla xprion oTn xwpa oag 1 6To e§wTepikd. Otav xpnotponoleital o€ Taon 120V, ot
Xpovol emiteuéng Beppokpaaiag kat ot TIHEG Beppokpaciag evaéxeTat va Slapépouv.

OAHTIEZ XPHZHZ

« Tpw amd T xpron, ¢povTioTe Ta pahlia oag va eivat kaBapd, oTeyvd Kat EepmepSepéva.

+ NaemmpooBetn mpooTasia, XpPNOILOTOIOTE éva OTIPEL TPOGTATIAC A6 Tn BeppOTNTA.

« Taompét paAN@V TEPIEXOLV EVPAEKTO UAIKO — UNV Ta XPNOIMOTIOLEITE KATA TN XPI0N TNG CUOKEUNG.

+ XwpioTe Ta paAN@ mptv amd 1o poppapiapa. No EEKIVATE TO QOPHAPIoUA amd TIG XAUNAGTEPEG TOUQPEG.
+ To10WwTIKG pmopei emiong va xpnotpomotnOei xwpic Tnv evepyomoinan e Aettoupyiag Hydracare.

+  [potou xpnatpomolnoete T Aettoupyia Hydracare, mpémel va €XeTe Yeioel TO SOEIO e VEPO.

+ MH xpnowonoteite T Aettoupyia Hydracare av o Soyeio €ivat adeto.




Fépiopa tou oxeiov
ATOGUVSEDTE TO I0IWTIKO amd Tnv Tpila mpoToU yepioeTe To Soxeio.

MPOGEETE TIC KAUTEC TTAGKEG, EGV TO IGIWTIKO EiXE XPNOIHOTIONOEL.

AVOONKWOTE TO UMPOCTIVO AKPO TOU SOXEIOU ENAPPWC TTPOC Ta EMAVW (ELK. A).

ZUPETE TO SOXEIO TPOC T EPMPAC KA AVAGNKWOTE TO Y10 VA TO APAIPECETE (€IK. B).

AVOIETE TPOCEKTIKA TNV TATTA XPNOIUOTIOIWVTAG TN YAWTTIS O KAl YEUIOTE PE VEPS XPNOIHOTIOIRVTAC TV

EAAHNIKH

TomoBetoTe Eava TV TAma He ao@ANELa KAl CTEYVWOTE TUXOV VEPO OO TA XEPLA 0AE Kl TO EEWTEPIKO

TomoBetioTe Eava 1o SoxEi0 HECT OTO CWHA TOU IGIWTIKOU KAl TIEGTE TO TPOG Ta KATW HEXPL VA

Mo va napateivete ™ Sidpkela (Wi Tou MPOIOVTOC, GUVIGTOUHE Va XPNOIUOTIOLEITE GINTPAPIOHEVO 1

‘Otav n ouokeun ival ouvdedepévn aTo pedpa, alld Sev éxel evepyomoinei, To supBolo acpaliong
il 0a avéBer yia va umodeiet 6T1 ouokeun BpiokeTal og AelToupyia avapovic.

Matrote napatetapéva To Koupri evepyoroinanc/anevepyomnoinang (O) yia evepyoroinon.

Ma ™ xprion ™e Aettoupyiac Hydracare, Seite Ty mapdypago «Xprion T Aeitoupyiac Hydracare»

ZEKIVI|OTE TO POPUAPIOHA HE XAUNAOTEPEC BEppoKpacies oTny apxr. EMAECTE TNV kaTAAANAn
Beppokpacia yio Tov TOmo HaAMWY 0ag XPNCIHOTOIWVTAC TA KOUHTIA TTOU BpiokovTal 6TV mAdivr

1.
2.
3.
mapexopevn mmétta (k. C).
4.
HépOg Tou Soyeiou.
5.
KOUUTWOEL 0N B€0n Tou.
amoviopévo vepd MONO.
Xprion
1. Zuvdéote T ouokeur ot mipila.
2.
3.
TAPAKATW.
4,
mhevpd Tou Yahidioo.
5.

Mava puBpioete Tn Beppokpacia, XpnolpomoIoTE Ta XeIPIoTHPLa BeppoKpaciag +/- oTa mAdyla Tou
TIPOIOVTOC. To «+» augAvel Tn Beppokpacia, To «-» pelwvel Tn Beppokpacia.

ZuvioTWpEVEC Bepp

7.

otav n Aertoupyia Hydracare givair anevepyomoinpévn:

Oeppokpacia

Tomog paAhiwv

150°C-170°C

Nemtd/ evaioBnta, TaAAamwpnuéva 1y pe viekamdd

170°C-190°C

Kavovikd, vyt paAhia

210°C-230°C

TkANPA HaAAid, TOAD oyoupd e Suokohia 0To Qopudpioua

Mpoooxn: O1mo uPnAég Beppokpacie Ba mpémel va XpnotponolovvTal Mévo amé dTopa pe meipa 0To

poppdplopa.

H Beppokpacia atnv Ynelakn 066vn evdeiewv Ba oTapatrioet va avaBoopBrivel 6Tav To mpoiov eivat

£T0IMO Yla Xprion.

lowwvovTag pia ToUga avd Qopd, XPNOIMOTIOINGTE TN MACIA IOIWHATOG KAB' GAO TO HKOG TWV HOANWY,

Xwpic Stakorm.

MeTd and T xprion, TaToTe mapateTapéva To KOUPT evepyomoinong/amevepyomoinong () yia uo

SEUTEPONEMTA WOTE N GUCKEUN Va amevePyomoinBei Kal, EMELTa, amoouvE£oTe TV amé v mipida.

Xprion tn¢ Aerroupyiag Hydracare

Mpotou xpnotpomoioete Tn Aettoupyia Hydracare, mpémet va €xete yepioel 1o Soxeio pe vepo.
MatioTe napatetapéva Tov SIakomTn evepyonoinanc/anevepyonoinong Hydracare (43) yia 2
SeuTEPONEMTA WOTE VOt EvEPyOTTOINBEL.

1.
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2. Toewovibio Hydracare () 8a gival avappévo Katd Tn SIGPKELd TOU XTEVIOHATOG.

« Houviotwpevn BéNtioTn Beppokpacia 170°C emAéyetat autopata. Ev xpeaetal, pmopeite va tv
TIAPAKAPPETE XPNOIHOTOIWVTAC TA XEIPIOTAPIA +/- 0TO TTAGL TOU TIPOIGVTOG,

3. H6epuokpacia otnv Pnglakr 086vn evdeiewv Ba otapatioel va avaBoaPrivel dtav To mpoidv ivat
£TOIUO Yla Xprion.

+  IHMANTIKO: Otav xpnotpomnoleital, va @povTi(eTe mavta woTe n £§080¢ otayovidiwy vypaaiag
Hydracare va ival oTpappévn mpog Ta KaTtw, Tpog Ta akpa Twv PaANwv (eik. D). Edv n é€odoc eivat
OTPAUEVN TIPOG Ta EMAVW, TTPOG TIG PileC TwV HAANQY, Ta HalAid oag Ba apapévouy uypd Katn
am6800n Tou I0IWTIKOL Ba gival HElwpévn.

4. ‘Otav ot MAAKeC KAeivouv Tavw oTa HaANG, Uypacia O HOP®H AETTTWV GTAYOVISIWY EKTEUTTETAL AMTO
v €€odo.

5. lowvovTtag pia Tou@a avd ¢opd, XPNOIHOTOIOTE T HACLA ICIWHATOG KA’ OGN0 TO HAKOC TWV HAANY,
Xwpic Stakor.

Asiroupyia evioyuong Ozppokpaciag

«  Naypriyopa mathpata o€ TUAHATA Twv HAANIWV o @oppdpovTal SUOKOAA.

«  EmMéyelrautopata tnv upnAdtepn Beppokpacia. Kpatriote matnpévo Tokoupuni 4 yia 2 SeUtepa Kat n
Beppokpacia Ba avéBel otoug 230°C.

«  Mpocoxn: n uPnAdTepPn Beppokpacia Gev eivat KaTAAANAN yia GAOUG TOUG TUTTOUG HAAMGV. AV
OKOTIEVETE VA XPNOIUOTOITETE AUTO TO I0IWTIKG GTNV EVIOXUpéVN pUBLIoN Twv 230°C, SOKIPACTE TO
TIPWTA O€ £Va MIKPO KOPUATI TwV MaANWY 0ag.

Nertoupyia kAeldwpatog Beppokpaciag

« PuBuiote TV emBupNTH BeppOKpasia MATWVTAG T KOUUMIA +/- Kal KAEISWOTE Ta XEIPIOTAPIA
BeppoKpaosiag matwvTag To Koupni - yia 2 Sevtepa.

« Aima amé ) Beppokpacia Ba epgavioTei To cOpBoAo evoc M-

«  TNava EekNeldwoeTe Ta XeIpLoTrHpLa Beppokpaciag, maTHOTE Kat KPATAOTE MATNHEVO TO KOV - Kat
maN yia 2 evtepa.

ANOOHKEYZH, KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

a.

MepIpéveTe MPWTA VA KPUWOEL N 1 Tpotol TV pioeTe Kat T palépete.

+ ZKOUTHOTE TUXOV OUHMUKVWHEVN LYPacia/UTTOAEiupaTa ATHOU XPNOIHOTOIWVTAG £Val UYPO TTavi.

+ Mnxpnotporoleite oKANpa 1y amo&eoTikd kaBaptoTika 1y SlaAUTEC.

+  Opovriote va adeldlete To Soxeio vepou peta amd kdbe xprion.

Eivai Suvatd 1o KAEIoI0 TwV MAAKWY yla eOKOAN amoBrKeuon.

Mo kAeidwpa, KAEIOTE TIC TAAKES Kat wBROTE TO KAEIBW A TMAAKWY TTPOG Ta péoca oTnv KAEWGwpEVN B€on.
Na Eekeidwpa, Tparifte To kAeidwpa mMakwy mpog ta £w otn Béon EekAeldwpatog.

IHMEIQZH: Mn Beppaivete Tn povada otn 6éon aopahionc.

ANAKYKAQXZH

Ma v amoguyn mpoBAnudatwy oto meptBaihov kat Tnv uyeia A\oyw emphapuwv
OUGIWV, Ol GUCKEVEC Kall Ol EMAVAQOPTIOPEVEC Kal N ENAVAQOPTIOHEVEC
Hmatapieg mou emonuaivovtal ge Kamoto amd autd ta cOpPoAa, Sev mpémet va

EEEE  qnoppinTovTal UE TA KOWE OIKIaKA amoppippata. Na amoppintete mavta Tig
NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG GUOKEVEG Kal, 0o XpelaleTal, Tig
£EMAVAPOPTICOUEVEG KAl PN EMAVAPOPTI{OUEVEG PaTApieC, 0€ KATAAANAO,
EMiONWO ONpE0 CUAOYAG/aVAKUKAWONG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta navodila in jih
varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
« To napravo smejo uporabljati otrodi, stari najmanj 8 let, in 0sebe z zmanjanimi

fizicnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjk[jivimi izkuSnjami
in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrZevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in
kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

&) Opozorilo: Te naprave ne uporabliajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih
posod z vodo.

« (e napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi odklopite, saj blizina vode
predstavlja nevamost tudi, ko je naprava izklopljena.

« [adodatno zas(ito priporocamo, da vgradite v elektricni tokokrog zemljosticno
zasCitno stikalo (RCD) z nazivim prozilnim tokom, ki ne presega 30 mA. Za
nasvet se obmite na elektroinstalaterja.

« Nevarnost opeklin. Napravo hranite nedosegljivo mlajsim otrokom, e posebej
med uporabo in med ohlajanjem.

« To napravo vedno uporabljajte z njenim stojalom, in e obstaja, na toplotno
odporni stabilni in ravni povrsini.

» Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljucena v elekricno omrezje.

« (e se poskoduje prikljucni kabel te enote, napravo takoj prenehajte uporabljati
in jo vnite v najblizji pooblasceni servis Remington® za popravilo ali -
zamenjavo, da preprecite nevarnost.

Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasisca.

Napajalni vtic in kabel varujte pred vrocimi povrsinami.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podijetje.

Naprave ne uporabljajte, e je poskodovana ali ne deluje pravilno.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave. Redno ga pregleduijte, ce kaze znake poskodb.




SLOVENSCINA

+  POZOR:Pred segrevanjem napravo vedno odstranite iz vrece za shranjevanje in jo pustite, da se
popolnoma ohladi, preden jo ponovno shranite v vrecko.
+  Tanaprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

DELI

1. Plosce prevlecene z napredno keramiko Upravljalni elementi:

2. Prikaz temperature & Stikalo za vklop/izklop

3. lkona vklopljene funkcije Hydracare +/- Funkcije temperature

4. Odprtina za izhod vlage pri funkciji Hydracare A Gumbza vklop/izklop funkcije Hydracare
5. Posodaza vodo Dodatna oprema (ni prikazano):

6. Vrtljivi kabel dolzine +  Pipeta

7. Zaklepanje tecaja «  Zascitni silikonski rokav
LASTNOSTIIZDELKA

+  Hitro segrevanje - pripravljeno v 15 sekundah.

« Samodejni varnostniizklop - ta enota se samodejno izklopi, ¢e ne pritisnete nobenega gumba ali ce
pozabite vkljueno 60 minut.

+  Vecnapetosti: za uporabo doma ali v tujini. Pri napetosti 120 V se lahko ¢asi in temperature
spremenijo.

NAVODILA ZA UPORABO

«  Pred uporabo poskrbite, da so lasje Cisti, suhi in brez vozlov.

«  Zadodatno za¢ito uporabite prsilo za toplotno zas¢ito.

«  Priila za lase vsebujejo vnetljive snovi - ne uporabljajte jih med uporabo aparata.

«  Lase ostrizite pred oblikovanjem. Najprej oblikujte spodnje plasti.

« Svojravnalnik lahko uporabljate tudi brez aktivacije funkcije Hydracare.

«  Preden boste uporabili funkcijo Hydracare, morate posodo za vodo napolniti z vodo.
«  NEuporabljajte funkcije Hydracare, ¢e je posoda za vodo prazna.

Polnjenje posode

«  Pred boste napolnili posodo, ravnalnik izklopite iz elektricnega omrezja.

Bodite pazljivi, ¢e ste ravnalnik uporabljali, saj sta plos¢i vroci.

Sprednji del posode nekoliko privzdignite (slika A).

Pomaknite posodo naprej in jo z dvigom odstranite (slika B).

Nezno odprite zati¢ z jezickom in posodo s prilozeno pipeto napolnite z vodo (slika C).

Ponovno varno namestite zati¢ in obrisite morebitne ostanke vode z rok in zunanjosti posode.
Posodo ponovno vstavite v ohisje ravnalnika in pritisnite navzdol, da se zaskoci na mesto.

Za daljso Zivljenjsko dobo izdelka priporo¢amo, da uporabljate SAMO filtrirano ali destilirano vodo.

TAwN =

Uporaba

1. Prikljucite napravo.

2. Ko je oblikovalnik prikljucen, vendar ni vklopljen, se na oknu prikazovalnika prikaze simbol klju¢avnice
i, ki kaze, da je oblikovalnik v pripravljenosti.

Pridrzite gumb za vklop/izklop (0), da prizgete napravo.

.+ Cezelite uporabiti funkcijo Hydracare, glejte spodnje poglavje Uporaba funkcije Hydracare.

w




SLOVENSCINA

4. Najprej zacnite oblikovati pri nizjih temperaturah. Izberite primerno temperaturo za svojo vrsto las z
elementi za upravljanje na strani izdelka.

5. Zanastavitev temperature uporabite elementa za upravljanje temperature +/- na strani izdelka. '+’
poveca, -’ pa zmanjsa temperaturo.

Priporoéene temperature, ko je funkcije HYDRACARE izklopljena:

Temperatura Vrsta las

150°C-170°C Tanki, poskodovani ali beljeni lasje

170°C-190°C Obicajni, zdravi lasje

210°C-230°C Debeli lasje, mo¢no skodrani lasje in lasje, ki se upirajo oblikovanju

Pozor: Najvisje temperature naj uporabljajo samo izkuseni frizerji.

Ko je naprava pripravljena za uporabo, bo digitalni prikazovalnik temperature prenehal utripati.
Delajte na posameznih delih, ravnalnik pa brez ustavljanja potegnite po celotni dolzini las.

Po uporabi pridrzite gumb za vklop/izklop () za dve sekundi, da ugasnete napravo, nato jo izklopite
izelektri¢cnega omrezja.

o N

Uporaba funkcije Hydracare

«  Preden boste uporabili funkcijo Hydracare, morate posodo za vodo napolniti z vodo.

1. Pred oblikovanjem pridrzite gumb za vklop/izklop funkcije Hydracare (¢§3) 2 sekundi, da aktivirate
funkcijo.

2. Med oblikovanjem bo ikona funkcije Hydracare (&) ostala osvetljena.

Priporocljiva optimalna temperatura 170 °C se izbere samodejno. Ce zelite, lahko to spremenite z

upravljalnimi elementi +/- ob strani izdelka.

3. Kojenaprava pripravljena za uporabo, bo digitalni prikazovalnik temperature prenehal utripati.

«  POMEMBNO: Med uporabo vedno preverite, ali je odprtina za izhod vlage pri funkciji Hydracare
obrnjena navzdol proti konicam las (slika D). Ce odprtina gleda proti korenom las, bodo lasje ostali
vlazniin delovanje ravnalnika bo omejeno.

4. Ko plos¢i pritisnete ob lase, iz odprtine izhaja vlaga v obliki rahle meglice.

5. Delajte na posameznih delih, ravnalnik pa brez ustavljanja potegnite po celotni dolZini las.

Funkcija povecanja temperature

«  Hitri popravki za tezavne dele, ki jih je tezko oblikovati.

«  Samodejno nastavi najvisjo temperaturo. Gumb »+« pritisnite za 2 sekundi in temperatura se poveca
na230°C.

« Pozor: Najvigja temperatura ni primerna za vsako vrsto las. Ce nameravate uporabiti ta ravnalnik s
povecano temperaturo 230 °C, ga prej preizkusite na manjsem delu las.

Funkcija zaklepanja temperature

«  Nastavite Zeleno temperaturo s pritiskom na gumba +/- in zaklenite nastavitev temperature, tako da
za 2 sekundi pritisnete tipko »-«.

+  Poleg temperature se prikaze simbol klju¢avnice fi.

« Cezelite odkleniti nastavitev temperature, znova pritisnite gumb »-«za 2 sekundi.

«  Zaizklop turbo funkcije neprekinjeno drzite gumb + 2 sekundi in izdelek se vrne na prej nastavljeno
temperaturo.
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SHRANJEVANJE, CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Preden boste napravo o¢istili in shranili, po¢akajte, da se ohladi.

+ Morebitne ostanke kondenzacije/pare obrisite z vlazno krpo.

+ Neuporabljajte ostrih ali abrazivnih ¢istil ali topil.

+  Posodo za vodo po vsaki uporabi izpraznite.

Plosce lahko stisnete za lazje shranjevanje.

Ce 7elite napravo zakleniti, zaprite plo3ce in nato potisnite zaklep te¢aja navznoter v polozaj za zaklepanje.
Za odklep zaklep tecaja povlecite navzven v odklenjeni polozaj.

OPOMBA: Naprave ne segrevajte v zaklenjenem polozaju.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektricne in elektronske izdelke

mmmmm N Kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem
mestu za recikliranje/zbiranje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove upute i sacuvajte
ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj je vruc. Uvijek drzite van dosega djece.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogqu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrzavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i kabel
izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

&Upozorenje: Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva,
umivaonika ili drugih posuda s vodom.

« Kad se uredaj koristi u kupaonidi, izvucite utika iz uticnice poslije uporabe, jer
blizina vode predstavlja opasnost Cak i kad je uredaj iskljuceno.

« U svrhu dodatne zastite preporuca se postavljanje zastitne strujne sklopke
(RCD) s preostalom nazivnom radnom strujom koja ne prelazi 30 mA. Obratite
se elektricaru za savjet.

« Opasnost od opeklina. DrZite uredaj van dosega male djece, posebice tijiekom
uporabe i dok se hladi.

« Uvijek postavijajte uredaj sa svojim postoljem, ako postoji, na stabilnu, ravnu
povrsinu, otpornu na toplinu.

« Nikada nemojte ostavljati uredaj bez nadzora kad je prikljucen na elektricnu
struju.

« Ako dode do ostecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu i vratite
uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili zamjenu kako bi
se izbjegla opasnost.

Ne dozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vratili tjeme.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
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« OPREZ: Prije grijanja uvijek izvadite aparat iz torbice za pohranu i pustite da se potpuno ohladi prije
nego ga stavite natrag.

« Nemojte uvrtatiili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja. Redovito provjeravajte postoje li
bilo kakvi znakovi ostecenja kabela.

DIJELOVI

1. Grijace ploce presvucene slojem poboljsane O Gumb za iskljucivanje/ukljucivanje
keramike +/- Funkcije temperature

2. Ekran za temperaturu A Gumbza ukljucivanje/iskljucivanje Hydracare

3. Ikona ON (uklju¢ivanje) Hydracare funkcije funkcije

4. Izlaz za vlagu Hydracare funkcije Dodatna oprema (nije prikazana):

5. Spremnik za vodu +  Pipeta

6. Zakretni kabel duzine «  Zatitna silikonska navlaka

7. Sarka za zaklju¢avanje

Regulatori:

OBILJEZJA PROIZVODA

+  Brzozagrijevanje - spreman za 15 sekundi.

«  Automatsko sigurnosno iskljucivanje - Ovaj uredaj ce se sam iskljuciti ako se niti jedan gumb ne
pritisne ili nakon 60 minuta ako je uredaj i dalje ukljucen.

+  Visenaponski: kod kuce ili uinozemstvu. Kad se rabi na 120V, vrijeme zagrijavanja i temperature mogu
odstupati od navedenih.

UPUTE ZA UPORABU

«  Prije uporabe kosa mora biti oprana, suha i ras¢esljana.

«  Zadodatnu zastitu rabite rasprsivac za zastitu od topline.

«  Lakoviza kosu sadrze zapaljivi materijal - ne rabite ih dok koristite uredaj.

«  Raspodijelite kosu na pramene. Oblikujte donje pramenove prvo.

«  Va$uredajza ravnanje kose moze se takoder koristiti i bez aktiviranja Hydracare funkcije.
«  Prije uporabe Hydracare funkcije, potrebno je spremnik napuniti vodom.

« NEMOJTE koristiti Hydracare funkciju ako je spremnik prazan.

Punjenje spremnika

«  Prije punjenja spremnika, izvucite utika¢ uredaja za ravnanje kose iz uti¢nice.

«  Ako je uredaj za ravnanje kose bio u uporabi, pazite na grijace ploce.

1. Malo podignite prednji kraj spremnika (sl. A).

2. Kliznim pokretom pomjerite spremnik unaprijed i podignite ga (sl. B).

3. Polako otvorite ¢ep koristeci se jezickom i napunite spremnik vodom koristeci se prilozenom pipetom

(sl.C).

Vratite ¢ep na mjesto i ¢vrsto ga zatvorite, osusite ruke i vanjski dio spremnika od vode.

5. Vratite spremnik u tijelo uredaja za ravnanje kose i pritisnite ga prema dolje dok ne sjedne na mjesto uz
klik.

.+ Kako biste produljili radni vijek proizvoda, preporu¢amo uporabu ISKLJUCIVO filtrirane ili destilirane
vode.

»
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Uporaba

1. Ukljucite proizvod u strujnu mrezu.

2. Kad je uredaj za ravnanje kose ukopcan u uti¢nicu, ali nije ukljucen, pojavit ¢e se simbol zaklju¢avanja
f koji oznacava da je uredaj u nacinu mirovanja.

3. Zaukljucivanje, pritisnite i drzite pritisnutim gumb za ukljucivanje/iskljucivanje ().

+  Zauporabu Hydracare funkcije, pogledajte nizi odjeljak Uporaba Hydracare funkcije.

4. Pocnite oblikovati kosu prvo na nizoj temperaturi. Zavisno od vase vrste kose odaberite odgovarajucu
temperaturu, koristeci se tipkama sa strane proizvoda.

5. Zapodesavanje temperature, koristite se gumbima za kontrolu temperature +/- sa strane proizvoda.
“+' povecava temperaturu -’ smanjuje temperaturu.

Preporucene temperature kad je Hydracare funkcija iskljucena:

Temperatura Vrsta kose

150°C-170°C Tanka/slaba, ostecenaiili izbijeljena kosa

170°C - 190°C Normalna, zdrava kosa

210°C-230°C Gusta, jako kovrcava kosa, koju je tesko oblikovati

Oprez: najvise temperature trebaju koristiti samo osobe s iskustvom.

Kad je uredaj spreman za uporabu, digitalni zaslon temperature ce prestati treperiti.

Tijekom glacanja pramena kose, prodite glacalom kroz cijelu duzinu kose bez zaustavljanja.
Nakon uporabe, pritisnite i drZite pritisnutim gumb za ukljucivanje/iskljucivanje () dvije sekunde
kako biste iskljucili uredaj; potom izvucite utikac iz uticnice elektricne mreze.

o N o

Uporaba Hydracare funkcije

«  Prije uporabe Hydracare funkcije, potrebno je spremnik napuniti vodom.

1. Pritisnite i drzite 2 sekunde pritisnutim prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje (43) Hydracare funkcije.

2. Ikona Hydracare funkcije (L) ¢e se osvijetliti za vrijeme oblikovanja.

«  Preporucljiva optimalna temperatura od 170 °C automatski se odabira. Ako je potrebno, to se moze
ponistiti uporabom regulatora +/- sa strane proizvoda.

3. Kad je uredaj spreman za uporabu, digitalni zaslon temperature ce prestati treperiti.

«  VAZNO: Tijekom uporabe, uvijek se uvjerite da je izlaz za vlagu Hydracare funkcije uvijek usmjeren
prema dolje, prema kraju kose (sl. D). Ako je izlaz usmjeren prema gore, prema korijenu kose, kosa ¢e
ostati vlazna i u¢inkovitost uredaja za ravnanje kose bit ¢e ogranicena.

4. Kad se ploce nalaze blizu kose, vlaga u obliku slabe magle izlazi iz izlaza.

5. Tijekom glacanja pramena kose, prodite glacalom kroz cijelu duzinu kose bez zaustavljanja.

Funkcija poveéanja temperature

«  Zabrzoizgladivanje neukrotivih pramenova, koje je tesko oblikovati.

«  Funkcija povecanja temperatureautomatski podesava najvisu temperaturu. Pritisnite 4+’ gumb na 2
sekunde i temperatura ¢e skociti na 230°C.

+  Oprez: najvise temperature nisu pogodne za sve vrste kose. Ako planirate koristiti uredaj za ravnjanje
s postavkom povecane temperature od 230°C, prvo izvrsite probu na malom pramenu kose.

Funkcija blokiranja temperature

«  Pritiskom na gumbe +/- postavite zeljenu temperaturu pa blokirajte temperaturu drzeci gumb -
pritisnutim 2 sekunde. Kraj oznake temperature pojavit ¢e se simbol fli. Kako biste deblokirali
temperaturu, ponovo pritisnite i drzite gumb ' pritisnutim 2 sekunde.
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Za ukljucivanje funkcije turbo pojacivaca, drzite tipku '+ jo$ 2 sekunde i proizvod ce se vratiti na
prethodno postavljenu temperaturu.

POHRANA, CISCENJE | ODRZAVANJE

Ostavite da se uredaj ohladi prije ¢iS¢enja i pohranjivanja.
« Vlaznom krpom obrisite preostalu kondenzaciju/ostatke pare.
Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih ¢istil ali topil.
Uvjerite se da je spremnik ispraznjen nakon svake uporabe.
Plocice mogu biti sastavljene za lako pohranjivanje.
Za blokiranje, zatvorite ploce i gurnite Sarku za zakljuc¢avanje prema unutra do zaklju¢anog polozaja.
Za deblokiranje, gurnite Sarku za zakljuc¢avanje prema vani do otklju¢anog polozaja.
NAPOMENA: nemojte zagrijavati uredaj kad je u blokiranom polozaju.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okoli$ i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju
se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i

mmmmm  ©lektronicke proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u
odgovarajucem zvani¢énom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Zahvaljujemo vam na kupovini novog Remington® proizvoda. Molimo vas da pazljivo procitate ova
uputstva i da ih sacuvate na sigurnom mestu. Uklonite svu ambalazu pre upotrebe.
UPOZORENJE! Ovaj aparat je vru¢. Drzite van domasaja dece.

VAZNE MERE BEZBEDNOSTI

Ovaj aparat moqu da koriste deca Starija od 8 godina i osobe sa Smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili 0sobe koje nemaju
iskustva i znanja ako st pod nadzorom i radee po uputstvima i ako shvataju
ukljucene opasnosti. Deca ne smeju da se igraju aparatom. Ciscenje i
odrZavanje ne smeju da vre deca, osim ako nisu Starija od 8 godina i pod
nadzorom. DrZite aparat i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.

&) Nemajte koristiti ovaj aparat u blizini kada, tuSeva ili umivaonika li drugih

posuda sa vodom.
Kada se aparat koristi u kupatilu, iskopCajte ga nakon upotrebe, obzirom da
blizina vode predstavija opasnost Cak i kada je aparat iskljucen.

Kao dodatna zastita, u elektricnom krugu kupatila preporucuje se postavljanje

zastitne strujne sklopke (RCD) sa preostalom nazivnom radnom strujom koja
ne prelazi 30 mA. Obratite se elektricaru za savet.

Opasnost od opekotina. DrZite aparat van domasaja dece, posebno za vieme
upotrebe i dok se hladi.

Nikada nemojte ostavljati aparat bez nadzora kad je prikljucen na elektricnu
struju.

Uvek postavljajte aparat sa svojim postoljem, ako postaji, na stabilnu, ravnu
povrsinu, otpornu na toplotu.

Ako se kabl ove jedinice oSteti, odmah prekinite upotrebu i vratite aparat u
najblizi ovlasceni Remington servis na popravku ili zamenu da bi se izbegla
opasnost.

Nemojte dozvoliti da bilo koji deo aparata dodirne lice, vrat ili kozu glave.
Drzite utikac i kabl daleko od zagrejanih povrsina.

Nemojte koristiti nastavke drugih proizvodaca.

Ne koristite aparat ako je ostecen ili neispravan.

Nemojte uvrtati ili savijati kabl ili ga namotavati oko aparata.
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Ovaj aparat nije namenjen za komercijalnu ili profesionalnu upotrebu.
OPREZ: Uvek izvadite aparat iz kozmeticke torbice pre nego $to pocnete sa grejanjem i pustite ga da
se potpuno ohladi pre nego $to ga vratite u torbicu.

DELOVI

1. Plocice presvucene slojem poboljsane keramike  Kontrole:

2. Displej za prikaz temperature & Prekidac uklju¢eno / isklju¢eno

3. lkona ON (ukljucenje) funkcije Hydracare +/- Funkcije temperature

4. lzlaz za vlagu funkcije Hydracare 3 Prekidac za ukljucenje/iskljucenje (On/off)
5. Rezervoarza vodu funkcije Hydracare

6. Obrtnikabl Dodatna oprema (nije prikazana):

7. Sarka za zaklju¢avanje +  Pipeta

«  Zatitna silikonska navlaka

DODATNE OSOBINE

Brzo zagrevanje - spremna za upotrebu za 15 sekundi.

Automatsko sigurnosno iskljucivanje - ova jedinica ce se sama iskljuciti ako se ne pritisne nijedan
taster ili ako se ostavi uklju¢ena vise od 60 minuta.

Univerzalni napon: za upotrebu kod kuce i u inostranstvu. Pri naponu od 120 V vreme i temperature
mogu da budu razli¢iti.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

Pre upotrebe kosa mora da bude ¢ista, suva i ras¢esljana.

Za dodatnu zastitu koristite sprej za zastitu od toplote.

Lakovi za kosu sadrze zapaljivi materijal - nemojte ih koristiti dok koristite ovaj aparat.
Pre oblikovanja kose razdelite je na pramenove. Prvo oblikujte donje pramenove.
Vasa presa za kosu moze se takode koristiti i bez aktivacije funkcije Hydracare.

Pre rada funkcije Hydracare, potrebno je napuniti rezervoar vodom.

NE upotrebljavajte funkciju Hydracare kad je rezervoar prazan.

Punjenje rezervoara

Pre punjenja rezervoara, izvucite utikac prese za kosu iz uti¢nice.

« Ako je presa za kosu bila u upotrebi, pazite na vruce plocice.

1. Malo podignite prednji kraj rezervoara (sl. A).

2. Kliznim pokretom pomerite rezevoar unapred i podignite ga (sl. B).

3. Polako otvorite ¢ep koristeci se jezickom i napunite rezervoar vodom koristeci se prilozenom pipetom
(sl.C).

4. Vratite ¢ep na mesto i Cvrsto ga zatvorite, osusite ruke i spoljni deo rezervoara od vode.

5. Vratite rezervoar u telo prese za kosu i pritisnite ga prema dole nazad na mesto dok ne Cujete klik.

+  Da biste produzili vek trajanja proizvoda, preporucujemo upotrebu SAMO filtrirane ili destilovane
vode.

Upotreba

1. Prikljucite proizvod u mrezno napajanje.

2. Zaukljucivanje, pritisnite i drzite pritisnutim taster za ukljucivanje/iskljucivanje (&).
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3. Kada je presa za kosu uklju¢ena u uti¢nicu, ali nije ukljucena, pojavice se simbol zakljucavanja fif kojim

se oznacava da je presa u rezimu pripravnosti.

«  Zaupotrebu funkcije Hydracare, pogledajte nizi odeljak Upotreba funkcije Hydracare.
4.  Izaberite odgovarajucu temperaturu za svoj tip kose koristeci ,+" i ,-" kontrole temperature sa strane
proizvoda. Zapocnite oblikovanje kose prvo na nizim temperaturama.

5. Tasterom ,+"temperatura se povecava, a tasterom ,-" se smanjuje.

Preporucene temperature kad je funkcija Hydracare iskljucena.

Temperatura

Vrsta kose

150°C-170°C

Tanka/slaba, ostecenaiili izbeljena kosa.

170°C-190°C

Normalna, zdrava kosa.

210°C-230°C

Gusta kosa koju je tesko oblikovati.

o N .

Oprez: najvise temperature trebaju koristiti samo frizeri sa iskustvom.

Kad je proizvod spreman za upotrebu, temperatura na digitalnom displeju ce prestati sa treperenjem.
Radeci jedan po jedan pramen, peglom za kosu predite ¢itavu duzinu kose bez zaustavljanja.

Nakon upotrebe, pritisnite i drzite pritisnutim taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje (&) dve sekunde, da

biste iskljucili aparat i potom izvucite utikac iz uti¢nice.

Upotreba funkcije Hydracare

«  Prerada funkcije Hydracare, potrebno je napuniti rezervoar vodom.
1. Dabiste je aktivirali, pritisnite i drzite Hydracare prekidac za uklju¢enje/iskljucenje (On/off) (/3) u

trajanju od 2 sekunde.

2. Ikona funkcije Hydracare (&%) ¢e se osvetliti za vreme oblikovanja.
«  Automatski se odabire preporucena optimalna temperatura od 170 °C. Ako je potrebno, to se moze
ponistiti upotrebom kontrola +/- sa strane proizvoda.

3. Kad je proizvod spreman za upotrebu, temperatura na digitalnom displeju ¢e prestati sa treperenjem.
«  VAZNO: Tokom upotrebe, uvek se uverite da je izlaz za vlagu funkcije Hydracare uvek usmeren prema
dole, prema kraju kose (sl. D). Ako je izlaz usmeren prema gore, prema korenu kose, kosa ce ostati

vlazna i performansa prese za kosu ¢e biti ogranicena.

4. Kad se plocice nalaze blizu kose, vlaga u obliku slabe magle izlazi i

zlaza.

5. Radecijedan po jedan pramen, peglom za kosu predite ¢itavu duzinu kose bez zaustavljanja.

Funkcija zaklju¢avanja temperature

«  Postavite Zeljenu temperaturu upotrebom tastera + i -, a zatim zakljucajte postavke pritiskom na
taster ,~" u trajanju od 2 sekunde. Na displeju za prikaz temperature, pojavice se simbol ().
«  Zaotkljucavanje kontrola temperature, pritisnite i drzite pritisnutim taster ,-" u trajanju od 2 sekunde.

Funkcija povecanja temperature

«  Zabrzoizgladivanje neukrotivih pramenova, koji se tesko oblikuju.

«  Funkcija povecanja temperature povecava temperaturu na 230 °C.
«  Zaraddrzite pritisnutim taster ,+" u trajanju od 2 sekunde.
«  Oprez: najvisa temepratura nije pogodna za sve vrste kose. Ako planirate da koristite presu za kosu sa

postavkom povecanja temperature od 230 °C, prvo je proverite na malom pramenu kose.
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ODLAGANJE,CISCENJE | ODRZAVANJE

Ostavite da se aparat ohladi pre ¢iS¢enja i ¢uvanja.

« Vlaznom krpom obrisite preostalu kondenzaciju/ostatke pare.

« Nekoristite gruba ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje ili rastvarace.

«  Uverite se da je rezervoar ispraznjen nakon svake upotrebe.

Za lakse odlaganje, plo¢ice mogu da budu zaklju¢ane zajedno.

Za zakljucavanje, zatvorite plocice i zatim gurnite Sarku za zaklju¢avanje prema unutra do zaklju¢anog
polozaja.

Za otkljucavanje, povucite arku za zaklju¢avanje prema spolja do otklju¢anog polozaja.
NAPOMENA: Nemojte zagrevati jedinicu kada je u zaklju¢anom polozaju.

RECIKLAZA

Da bi se izbegle stetne posledice na Zivotnu sredinu i zdravlje zbog opasnih
supstanci, aparati i punjive i nepunjive baterije obelezeni jednim od ovih simbola
ne smeju se odlagati kao neklasifikovani urbani otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i

mmmmm  ©lektronske proizvode i, gdje je primenljivo, punjive i nepunjive baterije, u
odgovarajucem zvanicnom mestu za sakupljanje/reciklazu.
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[laKkyemo, Wwo npuabdany npoayKLiio komnakii Remington®. YBaxHo npouunTainte HaBeaeHi iHCTPyKUii Ta
36epiraiiTe ix y 6esneyHomy micui. MNepes BUKOPUCTAHHAM BUPOOY 3HIMITb BCi €1€MEHTN NaKyBaHHA.
MONEPEAXEHHA: npuncTpiii rapaunii. 3aBxan TpuMaiiTe no3a AOCAXKHICTIO AiTel.

BAXJINBI 3AXOAN BE3NEKU

+ BuKopucTaHH4 3a3HaYeHoro NPUCTPOI0 AiTbMY BIKOM Bifl 8 POKiB, 0c0aMIA 3
0OMEXEHMIA Q3UYHMM, CBHCOPHIMU 300 PO3YMOBIIM MOXUBOCTAMM,
Opakom 40CBIAY a00 3HaHb AOMYCKAETHCA BUKMIOUHO 33 YMOBI [0AATKOBOMO
KOHTPOM a00 IHCTPYKTAXY 11 YCBIAOMIIEHHA NOB'A3AHIX i3 TaKM
BIAKOPUCTAHHAM PU3IKIB. Y XOAHOMY Pa3i He J03BOAAITE JITAM rpaTuca 3
NPUCTPOEM. YWLLIEHHA Ta TeXHIYHe 00CNYTOBYBAHHA UKOTO NPUCTPOID MOXe
3ACHIOBATICA AITHMM BUKITIOUHO 38 YMOBM JOCATHEHHA HUMY 8-DIYHOr0
BiKY Ta KOHTPOATI0 3 00Ky 0aTbKiB. 30epiraiite npuctpiii Ta kabenb 40 Hboro
11033 30H0K0 A0CAXHOCTI AiTeld MonozLwe 8 poki.

& onepegkenns. Monepeaxents. He BUKopUCTOBYiTe Lieit npUCTpili nobausy
BaH, yLLiB, 0ACEIAHIB Ta iHLLUX Pe3epByapiB i3 BOLOK.

« Y pa3i BUKOUCTAHHA NPUCTPOIO Y BaHHIA KiMHaTi /ioro Tpeba Bia e AHyBaTH
Bi/l MepeXi XIUBNeHH#A 0pa3y X MICNA BUKOPUCTAHHA, OCKINIbKM OMU3BKICTD
BOAV CTBOPIOE 3arPO3y HaBiTb AN1A BUMKHEHOTO (NPOTe He i €JHaHOrO Bifl
Mepexi VBNeHHs) MpUcTpoko.

«[InA J01ATKOBOIO 3aXICTY PEKOMEHAYETHCA YCTAHOBIATI NPUCTIlA
andeperLiiioro 3axucty (RCD) 3 HOMIHAMbHIM 3aNMLIKOBIAM POBOYYM
CTpymom He BuLLe 30 MA. Y UboMy pa3i C/iijs NPOKOHCY/IBTYBATUCA i3
ENIEKTPUKOM.

«Hebe3nexa onikie. Tpumaiite npunaz y Micui, HeAOCTYNHOMY 1A MafleHbKMX
AiTeil, 0C00NMBO Mif} UaC BUKOPUCTAHHA 7 OXONOZKEHHA.

« (60B'A3K0BO BCTaHOBAIOITE Npinaf Ha fioro NiACTaBKY (32 HAABHOCTI) Ha

TenNOTPUBKIN, CTIVKIl 1 piBHilA NOBEPXHI.
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« Y XogHoMy pa3i He 3anuwLaiite npunaz 6e3 Harnagy, KON oro NieAHaHo
110 670Ka KMBAEHHA.

« Y pa3i NOLLKOZKEHHA LUHYDA XMBAEHHS NPUCTPOIO CIiZI HETaIHO MPUMMHMTI
BUKODUCTAHHA NPUCTPOIO Ta MOBEPHYTIA 1010 A0 Halibnmkyoro
ABTOPY30BAHOIO LieHTPY 06CAyroByBaHHA Remington® Ang pemotTy abo
3aMiHH, LLI0D YHUKHYTY TIOB'A3aHiIX 3arpo3.

YHUKaiiTe KOHTaKTy AeTanei NpucTpoo i3 0611YYAM, LWNEL abo WKipot ronosu.

TpumaliiTe WTeKep Ta WHYP XUBNEHHA NOAaNi Bifi rapAYnX NOBEPXOHb.

He BKopuCTOBYITE iHIWI HacaaKM, OKPIM TUX, WO BXOAATH 1O KOMMIEKTY MPUCTPOIO.

He BUKOpMCTOBYITE NPUCTPIV 3 HAABHOCTI O3HAK NOWKOAXKEHH:A a60 HECPABHOCTI.

He nepekpyuyiTe, He NepenamyiiTe Ta He HaMOTYIiTe Kabenb HaBKONO NPUCTPOID. PerynapHo
nepeBipANTe WHYP Ha HAABHICTb GyAb-AKNX O3HAK NOLIKOAXKEHHS.

OBEPEXHO: 3aBxau BuiimaliTe Npunag, i3 ynakoBki/4oxna nepes TUm AK yBiMKHY TV ioro. [laiTe
npunazy NOBHICTIO OXONOHY T Nepe/ TM AK MOKNACTV Oro B yNaKoBKY/4OXON.

Llei npucTpiit He Npr3HaYeHo ANA KOMEPLIIIHOTO BUKOPUCTaHHA a6o po6oTH B NepyKapHAX.

KOMMOHEHTU
1. MnacTHu 3 MOKpaLLeHNM KepamiuHm EnemeHTV KepyBaHHs:
NOKpUTTAM & KHomka «YBiMK./BUMK.»
2. TemnepaTypHuit gucnnei +/- QyHKUii perynioBaHHA Temnepatypun
3. 3Hauok «YBIMK.» dyHKuii Hydracare A Bummkay yHKuiT Hydracare
4. BuxigHwit oTBip Ana posnunents (Hydracare) Mpunagaas (He nokasaHo):
5. Pesepsyap i3 Bogoto «  [inetka
6. WHyp «  3axucHa cunikoHoBa Hacafka
7. Oikcyloua 3acyBka

XAPAKTEPUCTUKWU HA MPOAYKTA

LLIBnAKe HarpiBaHHA: TOTOBHICTb Yepes 15 cekyHA.

ABTOMaTIYHE 3aM06iXKHe BUMVKAHHA: MPUCTPIl BAMUKAETLCA, AKILO NPOTATroM 60 CeKyHA He
HaTUCKaTV KHOMKM abo 3anmwuTy ioro 6e3 gii.

LLnpokuit Aiana3oH BXiAHOT HANPYTY: ANA BUKOPUCTaHHA NPUCTPOLo BAOMa abo B A0po3i. Y pasi
Hanpyru 120 B 3HaueHHa yacy HarpiBaHHA Ta TeMNepaTypy MOXYTb BiPI3HATUCA Bifl 3a3HAaUYEHNX.

IHCTPYKL|IA 3 EKCMNYATALIT

MNepep BUKOPVCTAHHAM C/ifj NePEeKOHATUCA, LLO BONOCCA YNCTE, CyXe Ta PO3nyTaHe.

[inA fOfaTKOBOrO 3aXMCTY JOMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATY TEPMO3aXMUCHUIA Cpeit.

Cnpei Ans BONOCCA MICTATL NErKo3aiMNCTi peyoBIHI. He BUKOPUCTOBYITE iX NpOTAroM 06po6Km
BOJIOCCA 32 JONOMOTOI0 BUPODY.

Mepes yknaakoto cig po3ainuTy Bonocca Ha nacma. Cnoyatky noTpiHO po6uTi yKNaaKy HAKHIX
Lwapis.

Bunpamnsy Takox MoxHa BUKopuUCTOBYBaTU 6e3 akTuBaLii ¢pyHKuii Hydracare.
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« [Mepep yBiMKHeHHAM GyHKLiT Hydracare pe3epByap HeobXifHO HaNMOBHUTY BOAOIO.
+  HE BmukaiTe dyHKuito Hydracare, AKLo pesepByap NopoxHin.

3anoBHeHHA pesepByapa

«  Tlepu HiX 3anoBHIOBaTI pe3epByap, Bif'€AHaNTe BUNPAMAAY Bif eNeKTpoMepexi.

«  Micna BUKOpUCTaHHA BUNPAMAAYA He TOPKATeCA NOro rapavmnx NNacTuH.

1. Tpoxu nigHIMiTb NepepHIo YacTUHY pesepsyapa (puc. A).

2. TepecyHbTe pe3epByap ynepep i BATArHiTb noro (puc. B).

3. ObepexHo NOTArHITL NPOBKY 3a A31YOK i 3anuiiTe B OTBIP BOAY 3@ JONOMOrOI0 MINETKM, L0 BXOANTb A0
KomnnekTy noctasku (puc. C).

4. LWinbHo BCTaBTe NPOBKY B OTBIp, NICNA YOrO BUTPITb HACYXO PYKM il 30BHILLHIO NOBEPXHIO pe3epByapa.

5. YcTaHOBITb pe3epByap Ha MicLie B KOpMyCi BUNPAMAAYA Ta NPUTUCHITL MOTo ANA Gikcalii 3 xapaKTepHUM
KnauaHHAM.

«  inA NOAOBXEHHA TEPMiHY Cly6u BUpobY pekomeHAYEeTbCA BUKopucToByBaTn BUKIIIOYHO
BifdinbTpOBaHy a0 ANCTUNBbOBaHY BOAY.

BuKopuctaHHa

1. NigknioyiTh BUPIO 4O MEPEXi KUBNEHHS.

2. AKWo wunui NigkaloyeHi 40 Mepexi XnBneHHs, NpoTe He YBIMKHEHi, Bi06paxaTuMeTbCA 3HaUoK
dikcauyii fil, ujo 03HauaTUMe NepebyBaHHs WUNLB y PeXIMI OUiKYBaHHS.

3. [inA BBIMKHEHHs Npunagy HaTUCHITb Ha BuMuKay () Ta BTpUMY#TE i10ro.

«  lopAapok BukopucTaHHa ¢pyHkuii Hydracare onucaro B pospini «<Bukopucranta dyHkuii Hydracare»
HuXxye.

4. Po3nounHaiiTe yKnagKy 3a HUX4YnX 3HaueHb Temnepatypu. Bubepitb notpibHy Temnepatypy ana
BALLOro TUMY BOIOCCA 3@ JONOMOrOI0 e/1eMEHTIB YNPaBiHHS, WO PO3TALLOBYIOTLCA 360KY MPUCTPOIO.

5. [lnAa perynioBaHHA 3Ha4YeHHA TeMNepaTypy BUKOPUCTOBYIATE eNleMeHTI yNpaBiHHA TemnepaTypu
«#»/«=», L0 PO3TALIOBYKTLCA 360Ky NPUCTPOIO. NP HATUCHEHH «+» TemMnepaTypa 3pocTaTiMe, a npu
HaTUCHEHHI «—» — 3MeHLWYyBaTUMEeTbCA.

o

patypwm, Akiwo pyHkuilo Hydracare

Temnepartypa Tun Bonocca

150°C—170°C ToHKe, nowKoaxeHe abo BubineHe Bonoccs

170°C—200°C HopmanbHe 310poBe Bonocca

200°C—230°C ToBcTe, KyuepsBe BONOCCA a0 iHLWNI TUMN BOAOCCH, WO BAXKO NiAAAETHCA
yKknaaui

«  O6epexHo MakcuManbHi HanawTyBaHHA TeMnepaTypy MaioTb BAKOPUCTOBYBATUCA BUKMIOUHO
[O0CBIfUEHMM CTUAICTAMU.

6. Konu Bupi6 Gyae rotoBuil 4O BUKOPUCTAHHA, 3HaUEHHA TeMnepaTypu Ha LudpoBomy aucnnei
NpUNUHUTL 6AUMaTH.

7. O6pobnioioun 3a pa3 OfHe NacMO BONOCCA, NepeMillyiiTe BUNPAMAAY y3[0BX YCi€i JOBXMHN BONOCCA
6e3 3ynuHKK.

8. [icnA BUKOPUCTaHHA HATUCHITb Ha BUMIKaY (O) Ta BTpUMYIATE 1OTO MPOTArOM ABOX CEKYHA, 06
BUMKHYTU npunag. Micna uboro HeobXiaHO BiA'eAHaTV Npunag Bif enekTpomepexi.

Bukopucranua dpynkuii Hydracare
«  [epep yBiMmKHeHHAM dyHKLT Hydracare pesepByap Heo6XifHO HAMOBHUTI BOAOK.
1. HatucHitb Ha BUMuKay dyHKuUii Hydracare (4§3) Ta BTpumyiiTe oro npoTArom 2 ceKyHA AnA akTusadlii.
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2. 3nauok yHkuii Hydracare ({X) cBITUTUMETBCA Nif Yac yKNagaHHA BONOCCH.

+  PekomeHgoBaHy onTumanbHy Temnepatypy 170° C 6yne BubpaHo aBToMaTU4HO. 3a HeOOXiAHOCTI Lie
3HaYeHHA MOXHa 3MIHUTI BPYYHY 3a JONOMOrol0 efleMeHTiB KepyBaHHA (+/-) 360Ky BUPObY.

3. Konu Bupi6 byae rotoBuii 40 BUKOPUCTaHHA, 3HAUEHHA TeMnepaTypu Ha Luudposomy ancnnei
NPUNUHUTD 6numatn.

«  BAXJIMBO! MNig yac BUKOPUCTaHHA 060B'A3KOBO CTEXTE 3a TUM, W06 BUXIAHWIA OTBIP ANA PO3NUNEHHA
(Hydracare) 6yno cnpamoBaHo AOHM3Y 40 KiHumKiB Bonocca (puc. D). AKwo BuxigHWit oTeip
CNPAMOBAHO Bropy A0 KOPEHIB, BOOCCA 3aNMLIATUMETHCA BOJIOTM, @ IPOAYKTUBHICTb BUNPAMAAYA
6ype obmexeHo.

4. Konwn nnacTuHu 3iMKHYTO Ha BONOCC, 3 BUXiAHOrO OTBOPY NOTPOXY PO3NUIOETLCA PiAUHA.

5. O6pobniotoyn 3a pa3 ofHe NacMo BOOCCA, NepeMilllyiiTe BUNPAMAAY Y3[0BX yCi€l AOBXUHN BONOCCA
6€3 3ynuHKN.

DyHKuia Typ6oHarpiBaHHA

« [InA wBnaKoro 06po6AeHHA HECTYXHAHMX NaCcM, LLO BaXKO NifAaloTbcA yKnaawi.

« YTpuMy#Te KHOMKY «+» NPOTAroM 2 CeKyHA, NicnA Yoro Temnepatypa nNiABNLMTLEA 10 230° C.

+  O6epexHo! MakcumanbHa TemnepaTypa niaxoanTb AnA 06po6KM Aaneko He KOXKHOTO TUMY BONOCCA.
AKIWo BN 36MpaeTeCh BUKOPUCTATI BUNPAMAAY 3 YBIMKHEHUM TypboHarpiBaHHAM 0 230° C, cnoyaTky
cnig BUNpobyBaTy yKasaHy GpyHKLilo Ha ManeHbKoMy NacMmi BONOCCA.

DyHKLia TemnepaTypHOro 610KyBaHHA

+ YcTaHOBITb HaxaHy TeMnepaTypy, HaTUCKAIoUN KHOMKN «+»/«—» Ta 3aikCyiTe enemeHTV ynpasniHHa
TemnepaTypolo, HaTUCHYBLUY Ta TPUMAIOUN KHOMKY «—» yIPOAO0BX 2 CeKyHA. bina 3HaueHHa
TeMnepaTypu Bifo6PasNTLCA CUMBON HABICHOTO 3aMKa .

+ [inA po36nokyBaHHA eNeMEHTIB yNpaBiHHA TEMNepaTypoio NOBTOPHO HATUCHITL Ta yTpUMyiiTe
KHOMKY «-» yNPOAOBX 2 CEKYHA.

3BEPIFTAHHA, OYULWLEHHA TA TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA

Mepepn Tanep €HHAM NPMCTPOIO B Miclie 36epiraHHA AaliTe oMy AK cnif
OXONOHYTH.

+  BuTpiTb 3annwWKM KOHAEHCATY/NapV BONOrOI0 TKAHUHOIO.

+  He BuKOpuCTOBYiiTE arpecriBHi, abpasvBHi MUIOYi PeYOBUHIM ABOPO3UNHHUIKY.

+ O6OB'A3KOBO CNOPOXHAIITE pe3epByap ANA BOAM LOpasy NicnA BUKOPUCTAHHA.

[ina 6inbLuoi 3pyyHOCTi 36epiraHHA MOXHa 3aKpiNUTV NNACTUHN Pa3oM:

[ina 6nokyBaHHA 3'€JHaliTe NNaCTUHY il NepeBefiTb GiKCylouy 3aCyBKY BCepeluHY B MONOXeHHA ikcaulii.
[ina po36nokyBaHHA nepeBepiTh GikCyloUy 3aCyBKYy Ha30BHi B PO3610KOBaHE MONOXKEHHA.

MPUMITKA. He HarpiBaiiTe npucTpit, AKL0 BiH NepebyBac y 3aikcoBaHOMY MONOXeHHI.

YTUNI3ALIA

LL{o6 He 3aBAATM WIKOAM [OBKINMIO Ta 3R0POB't0 N0AEI Yepes Aito Hebe3neyHnx
PEeYOBUH, He CNiAy yTUNI3yBaTV NPUCTPOI il 6aTapei oAHOPa3oBoro abo
6araTopa3oBoro BUKOPMUCTAaHHA, O MO3HAYEHi OAHNM i3 X CUMBOIB, Pa3oMm i3

mmmmm  HEBIACOPTOBaHUM NO6YTOBUM CMiTTAM. O6OB'A3KOBO yTUNI3yliTe eNeKTPUYHI i
eNeKTPOHHI BUPO6W, @ TaKoX, A€ MOX/1BO, baTapei oAHOPa30Boro ato
6araTopa3oBoro BUKOPUCTaHHsA Y BiANOBIAHOMY OGiLliiHOMY NYHKTI nepepo6ku/
360py.




BbJITAPCKI

Bnaropapum By, ye 3akynuxTe HoB NpoayKT Ha Remington. Mona, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMATA
3aynoTpeba 1 A 3anasete. OTCTpaHeTe BCUUYKYM ONaKOBKM Npeau ynoTpeba.

BHUMAHWE: YpepnbT e ropeuy. MNaseTe ro ganey ot 40CTbNa Ha ieLia N0 BCAKO Bpeme.

BAXHU MHCTPYKLU MU 3A BESONACHOCT

To3y ypez; MoXe Aa Ob/ie U3n0N3BaH OT Aelia Hafl 8-TOAMLLHA Bb3DacT U
X0pa C HamarneHit QU3NYECKI, CETUBHM WM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTH, WA
TIANICA Ha OMAT 1 3HaHUA, KO Ca HaDMKOZIaBaHY /MHCTDYKTUPAHY U pa3bupar
CBbP3aHuTe pickose. Jleliata He 61Ba a v MrpasT  ypesa. MouncTeaxeTo U
NOAAPbXKATa Ha Ype/ia He TpA0Ba Aa Ce MPaBAT OT Jelja, 0CBEH aKo Te Ca
Haj 8-TOMLLIHa BB3ACT U Ca HabniofaBaru. MaseTe ypena i kabena my
[1aney 0T J0CTbNA Ha AL N0A 8-ToAuLLIHA Bb3paCT.

& Brumanute: He u3non3saiire ypeaa B 6AU30CT 40 Baku, AYLLIOBE, MBI Wi

AIPYTI ChI0BE, ChAbPKALLM BOAA.
Korato ypeabT ce #3n0n3Ba B OaHATa, kabembT My TpAOBA a Ce U3BaM OT
KOHTaKTa BeAHara cief ynotpeda, Thil kato H1130CTTa Ha BOA
NPeACTaBAABA PHCK, JOPY It KOTATO YPEATBT € U3KMIOUeH.

BHuMatve - 33 J0MbAHNUTENHa 3aLLNTa Ce MPeNnopbyBa UHCTANNPAHETO Ha
fedeKTHoToK0Ba 3atTa (RCD) C HoMIHANeH 0CTaTbueH padoTeH TOK, KOATO
He HaByLLaBa 30mA, B eNleKTpULeCKaTa BEUTa, 3aXpaHBaLLA OaHATa.
oTbpCeTe CbBET 0T eNeKTPOTEXHHK.

OnacHocT o u3rapae. [TaeTe ype/ja Aaney oT MankiA felia, 0cobeHo no
BpeMe Ha yrioTpeda 1 MpU OXMax AaHe.

BuHaru nocTagaiiTe ypea 1 N0CTaBKaTa, ako e CHab/eH C TakaBa, BbpXy
TONNOYCTOIYMBA, CTAOWAHA M PaBHA NOBBPXHOCT.

Hukora He ocTaBAiiTe ypepa 0e3 Han30p, 40KaTO e (BbP3aH KbM
3aXPaHBaHeTo.

Ao kabendT ce nopew, He3abaBHo npekpateTe ynoTpebara 1 BbpHeTe
ypeaa B Haii-6nu3kua o Bac oTopu3vpan cepsy3 Ha Remington 3a nonpaska
WA 3aMAH, 33 [1a Ce 30erHaT pUcKoBe.



BbJITAPCKIN

He ponyckaiite KOHTaKT, Ha KOATO 1 Ala € YacT Ha ypepaa, C INLEeTOo, BpaTa U ckanna.

Ma3eTe kabena v wencena faney OT HaropeLyeHn MOBbPXHOCTH.

He n3non3gaiite NpucTasKm, pasanyHm oT Te3n, KOUTO HIe NpeaoCTaBaAMe.

He n3nonsgalite ypesa, ako e noBpefeH 1am He paboTu n3npasHo.

He yBuBaiiTe 1 He orbBaliTe Kabena, He ro yBuBaiTe okono ypepaa. lposepsgalite pejoBHO Kabena 3a
npuM3HaLK Ha NoBpesa.

BHVMAHWE: BuHaru maxaiite ypeaa ot Top6uykata / Kanbda 3a CbxpaHeHue Npean fja ce 3arpasa n
134aKBaliTe ja N3CTUHE HaNbHO NPeAV Aa ro NocTasnTe obpaTHo.

To3un ypep He e NpefHa3HaueH 3a KomepcuanHa ynotpeba 1 ynotpe6a BbB Gppr3bopcKm CanoHu.

YACTHN
1. Tnoum C BUCOKOTEXHONOTNYHO KePaMUyHO ByToHu:
nokputre & ByToH 3a BKNlouBaHe/M3KI0uBaHe
2. TemnepaTypeH aucnneit +/- OyHKUMM Ha TemnepaTypaTa
3. MkoHa 3a BKnlouBaHe Ha Hydracare [l ByToH 3a BKnlouBaHe/u3KnouBaHe Ha Hydracare
4. OrBop 3a napata Ha Hydracare Akcecoapy (He ca nokasaHn):
5. Pe3epsoap 3aBoga «  [unerta
6. Bbpraw ce kaben «  3aluTeH CUINKOHOB PbKaB
7. MNaHTa 3a 3aKniouBaHe

AOMBJIHUTENNIHU XAPAKTEPUCTUKN

Bbp30o 3arpaBaHe — rotosa 3a pa6oTa 3a 15 cekyHAu.

ABTOMaTYHO U3KNIOYBaHE 3a 6E30MACHOCT — yPebT Ce U3K/I0UBA CaM, aKO He € HAaTUCHAT BYTOH Unu
YPE[bT € 0CTaBEeH BK/IOYEH B NPOABIIXKEHNE Ha 60 MUHYTW.

MynTuBonTax: 3a ;oMa 1 3a 4yxx6uHa. Mpu 120 BONTa BpemMeHaTa 1 TemnepaTypuTe MoraTt Aa Bapupar.

YKA3AHUA 3A YNOTPEBA

Mpean ynotpeba ce yBepeTe, Ye KocaTa e UNCTa, Cyxa U paspecaHa.

3a JoMbAHNTENHa 3ally1Ta U3NON3BaNTe Cpeii 3a TOMNHHA 3aluTa.

JlakoBeTe 3a Koca CbAbpIKaT Bb3NnamMeHAeMN BELeCTBa — He M1 U3M0N3BaliTe, J0KaTo U3Mon3Bate
To3n ypen.

Pa3gienete kocaTa Ha Kuuypu npeav Aa 3anouHete opopmaneTo. OdpopmeTe MbPBO AONHUTE COEBeE.
Bawata npeca 3a u3npasAHe Ha Koca MOXe fia Ce 13noN13Ba 1 6e3 Aa akTusupate GyHKUMATA
Hydracare.

Mpean aa nsnonssate ¢pyHkumATa Hydracare, TpAGBa la HaMbIHUTE pe3epBoapa C BOAa.

HE n3nonssaiite dyHKunATa Hydracare, ako pesepBoapbT e npaseH.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa

M3KnioueTe BallaTa Npeca 3a U3npaBAHe Ha KOCa OT KOHTaKTa, PeAV ja HaMbJIHNTe pe3epBoapa.
BHMMaBaiiTe C ropeluTe N10YM, ako BallaTa Npeca 3a U3NpaBAHe Ha KOCa e 13MoMI3BaHa HaCckopo.
MoBaunrHeTe NpeAHUA Kpal Ha pe3epBoapa neko Harope (¢ur. A).

[nb3HeTe pesepBoapa Hanpep v ro nosanrHeTe (our. B).

BHIUMaTeNHO 0TBOPeTe 3aMyliankaTa C IOMOLLTa Ha €31YETO U HaMmb/IHeTe C BOfja C NpefoCTaBeHaTa
nunerta (¢ur. C).

B'preTe 3anylankara Ha MACTO 1 13CyLueTe OCTaHanaTa BbpXy pbLeTe BM 1 MO BbHLWIHATa CTpaHa Ha
pesepBoapa Bofa.



BbJITAPCKI

5. [MocraseTe pe3epBoapa B kopnyca Ha NpecaTa 3a Koca i ro HaTUCHeTe HaJoy, AOKATO LpakHe Ha
MACTOTO CiA.

«  3ajayabmkuTe KUBOTa Ha NPOAYKTa, npenopbysame Aa usnonssare CAMO puntpupana nnu
AecTunnpaHa soga.

Ynotpe6a

1. BknloueTe ypesja B enekTpuyeckata Mpexa.

2. KoraTo CTailibpbT e BKMIOYEH B KOHTAKTa, HO He paboTu, CBEeTBa CUMBOJIA C KaTUHap ﬂ, nocoysatl, ye
CTalNbPBT € B PEXUM Ha N34aKBaHe.

3. HatucHete 1 3aapbxTe 6yTOHa 3a BKNouBaHe/n3KiouBaHe (), 3a fa ro BknoumTe.

«  3apawusnon3eare ¢pyHkumaTa Hydracare Buxre ,/3non3saHe Ha dyHKunATa Hydracare” no-gony.

4. W3bepeTe noaxoanluata TeMneparypa 3a Balums TUM Koca C oMoLyTa Ha By TOHWTe 3a perynnpate Ha
Temnepatyparta “+" 1 “-" pa3nonoxeHu oTCTpaHu Ha ypepa. 3anoyHeTe CTUNN3MPaHe NbPBO Ha
no-HICKa Temneparypa.

5. ByToHBT “+" Wwe yBenuuyn Temnepatypara, a 6y ToHbT

- e A Hamanu.

MpenopbunTenHu Temnepatypu, Korato pyHkuuata Hydracare e nskniouena:

Temnepatypa Tun Koca

150°C-170°C TbHKa, yBpeAeHa 1nn uspyceHa koca
170°C-190°C HopmanHa, 3apaBa koca

210°C-230°C CTa, MHOTO KbjipaBa TPy/AHa 3a 0popMAHe Koca

BHumaHue: Haii-BucokuTe Temnepatypu TpAGBa Aja Ce U3MON3BaT, CAMO aKo MaTe JOCTaTbYHO OMMT.

6. TemnepaTypaTa Ha LiGPOBMA AUCTINEN LLe CNPe @ NPEMUrBa, KOraTo NPOAYKTHT € rOTOB 3a
ynotpeba.

7. O6paboTBaitku Knuyp no Kinuyp, NPUABIKETE NpecaTa no LAnata AbMKMHA Ha Kuuypa, 6e3 aa
npekbcaare.

8. Cnepynotpeba HaTUCHeTe 1 3aApbXKTe BYTOHa 3a BKNlouBaHe/n3klouBaHe (O) B NpogbixeHue Ha

[iBe CEKYHIW, 3a f1a Ce U3K/I0UM, CNefl KOETO M3K/IoUeTe ypesja oT KOHTaKTa.

W3snonssaHne Ha pyHkuuaTa Hydracare

«  MMpean pa snonssate dpyHKUMATa Hydracare, TpAGBa fla HaMbAIHWUTE pe3epBoapa C BOja.

1. HatucHeTe n 3appbxTe GyToHa 3a BKMlouBaHe/M3kNtouBaHe Ha Hydracare (¢3) B npogbixeHme Ha 2
CeKYHAW, 3a f1a Fo akTuBuMparTe.

2. Wkowata Hydracare (i) we ceeTit no Bpeme Ha CTUAM3MPaHeTo.

«  lpenopbunTenHata onTuManta Temnepatypa ot 170°C ce n3bupa aBToMaTiUHO. AKO e Heo6XoaNMO,
TA MoXe fja 6b/le OTMeHeHa C momolLTa Ha 6y TOHWUTe 3a ynpaBneHue ,+/-*, HaM1paLL Ce OTCTPaHN Ha
NpoAyKTa.

3. TemnepaTypaTa Ha LMdPOBIA AUCANEN Lie CTIpe la PEeMUTBa, KOraTo NPOAYKTHT e roToB 3a
ynotpe6a.

BAMHO: Mpy ynotpeba BuHary ce ysepasaiiTe, Ye 0TBOPBT 3a napata Ha Hydracare e o6bpHat

HajloNy KbM Kpas Ha KocaTa (¢ur. D). Ako oTBOpBT e 06bpHaT Harope KbM KOpeHiTe Ha KocaTa, TA Lije

OCTaHe BliaXHa 1 paboTaTa Ha NpecaTa 3a M3npaBAHe Ha Koca Lije Gbae orpaHnyeHa.

4. KoraTo nnounTe ca 3aTBOPEHM BbPXY KOCaTa, BNlaraTa ce OT/eNA OT 0TBOPa Nof popmaTa Ha neka
mbrma.

5. O6paboTBaitku Knuyp Mo Kinuyp, NpUABIKETE NpecaTa Mo LAnaTa AbMKMHa Ha Knuypa, 6e3 aa

npekbcBaTe.




BbJITAPCKIN

OyHKuMA3ay Ha paTtyparta

+ 3a6bp3n KOPEKLNN Ha YNOPUTY 1 TPYAHY 33 0GOPMAHE KN4ypu

+  OyHKunATa 33 NOBMLWAaBaHe Ha TemnepaTypata A yBennyasa o 230 ° C.

+ 3aapbxTe byToHa “+" B NPOABMIKEHME Ha 2 CEKYHAW, 3a Aa yBeNuunTe Temnepatyparta fo 230°C.
+  BHuMMaHme: Hall-BiCOKaTa TeMMepaTypa He e NoAX0AALLa 3a BCEKM TUM Koca. AKO MiaHnpare Aa

u3non3gare npecara ¢ HacTpoiikata 3a 230 ° C, NbpBoO HanpaBeTe ONUT BbPXY ManbK KU4yp Koca.

DyHKLMA 32 3aKNI0YBaHe Ha TemnepaTypaTa

+  Harnacete )enaHata Temnepatypa C HaTucKaHe Ha by TOHWTE +/- 1 3aK/loYeTe HaCTPOVKITE Ha
TemnepaTypara KaTo HaTUCHeTe BYTOH -’ 11 3aibpuTe 3a 2 ceKyHaw. [lo TemnepaTypara le ce NoABu
cumeon Ha .

+  3apaoTkniounTe 6yTOHNUTE 3a perynnpaHe Ha TemnepaTypa, ole BeHbX HaTUCHETe 1 3aapbXTe
6yToHa -’ 3a 2 ceKyHAN.

CbXPAHEHUE, MOYUCTBAHE N NMOAOPDBXKA

OcraBeTe ypesia Aa U3CTUHE, NPeAN Aa ro nouyncTuTe n npubepere.

+  M36bpueTe ocTaTblNTe OT KOHAEH3a/ BNlaraTa C BNaxHa Kbpna.

+ Hewsnon3gaiite cunHi v abpasvBHY NOYNCTBALYY NPENapaTy uin pasTeopu.

+  YBepere ce, Ye pe3epBOapLT 3a BOAA Ce M3MNpa3Ba e BCAka ynotpeba.

3a No-NecHo CbxpaHeHue naoynTe morat Aa 6bAaT U3KNIOYEHN 3ae[HO:

3a 3aKnioyBaHe HaTUCHETE NaHTaTa 3a 3aK/IouBaHe [0 3aK/I0YeHO NONoXeHe. 3a OTK/oUBaHe
v3AbpraiTe NaHTaTa 3a 3aK/iouBaHe 40 OTK/IIOYEHO MONOXKEHNE.

3ABEJIEXKA: He HarpABaliTe ypefja, LOKATO € B 3aKNI0YEHO NONOXeHMe.

PEUUKNINPAHE

3a fja ce n3berHat ekonoryHu 1 3paBHN Npo6nemn Nopaan Hannuue Ha onacHu
cybCcTaHuMK, ypeauTe, akymynaTopHuTe 11 HeakyMynaTopHuTe 6atepu,
0603HaueHN ¢ €JNH OT Te3n CUMBOJIN, He TpﬂsBa Aa Ce U3XBDBPANAT 3ae[jHO C

———— HecopThpaHun 06LI.[I/IHCKI/I oTnagbuun. BuHaru MZXBbpﬂﬂlﬁTe eneKkTpuyeckn n
€N1eKTPOHHI NPOAYKTIA 1, KbAETO € NPUNOXKIMO, aKyMyNaTOPHIA 11 HeaKyMynaTopHu
6aTepuu, Ha NOAXOAALLO OdULIMANHO MACTO 3a PeLKNnpaHe/cbonpate.
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Ref. No. S9001
Type No. S18A

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint distirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mri 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.
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